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1. Introduction

Faetar ([fajdar]) is an oral language spoken in the village of Faeto, located high in the
Apennine Mountains in the province of Foggia, the region of Apulia (Puglia), Italy.! The two
villages of Faeto and Celle have a combined population of about 600 people. Earlier this
century, the population was ten times larger than now (Valente 1973:39), (Ercolino 1989), but
there has been an economically driven mass exodus from rural regions in Italy (and much of
Europe). Faetar is in danger of disappearing within a few generations, as Facto disappears.
Meanwhile, it is undergoing change due to frequent contact with the Italian varieties spoken
nearby. This grammar documents the current status of the language: This is a grammar of the
way people speak in Faeto, and no effort is made to separate out Italian, Apulian regional
varieties, and "true" Faetar forms (except in cases of obvious nonce borrowing).

-

k i

Francoprovencal

region ?“‘ =
L)
;Sudrm'a

icry
e v
L.
TA »
2l o Talteme.

"The villagers of neighboring Celle St. Vito (which was apparently settled by the same people that
settled Faeto) speak a very similar variety. All data presented in this grammar was collected in Faeto.




LW/M 299 6 FAETAR

1.1.  Linguistic history of the region

The earliest Romance language speakers arrived in the area when Apulia came under Roman
influence around 325 B.C. However, the region remained fairly isolated until the end of the
second century A.D. (Castielli 1992:7). Various Italian varieties, including Apulian, have
been spoken there. At some point, a group (or groups) of people from the Francoprovengal

(FP) region of France settled in Faeto, bringing with them the roots of the language that is
now spoken there. While there are conflicting accounts of how and when these people
migrated to this part of Apulia, the time period has been established as between the late 1200s
and the 1500s (c¢f. (Nagy 1996:57-60).

FP is indigenous to a wedge-shaped region expanding castward from Lyon, France,
through the Alps into western Switzerland and the Piedmont region of Italy (Gardette 1983),
(Schule 1978). The most likely source of Faetar is the region of the Ain and Isére River
valleys (Nagy 1996:67-73). In France, the FP varicties have been virtually exterminated by
aggressive majority-language legislation. Faetar is thus a doubly endangered language as it is
now spoken by fewer than 500 people in Faeto.

There is no evidence of contact between Faeto and other FP speaking communities,
except that elementary school students participate in an annual competition in Val d'Aosta.
No one has ever mentioned to me any French relatives or other connections to France. Apart
from the language, the culture of Faeto does not differ from that of neighboring towns.
Because of this isolation from the French varieties of FP, Faetar has evolved differently and is
no longer fully mutually intelligible with the varieties spoken in France. In addition, speakers
have frequent contact with other towns in the region, all of which speak varieties of regional
Italian. (The two exceptions are the neighboring village of Greci, which has a language of
Albanian origin, and Celle, which also speaks a Francoprovencal variety.) Thus, virtually all

inhabitants of Faeto are bilingual in (regional) Italian and Faetar.

1.2. _ lLanguage usage patterns’

Adult members of the Faetar community, except some spouses from other towns, speak Faetar
on a daily basis. Many children (generally with one non-Faetar parent) do not speak the
language, although they understand it. If pressed, they can usually come up with various
vocabulary items, but do not construct fluent sentences. It appears that tecnagers gain an
interest in speaking the language at the age when they must go to a neighboring town for
school. All teenagers, even those who don't speak Faetar at home, understand the language
completely and speak it to some degree. (Valente 1973:39) reported "the dialect is still very
much alive, being almost the only mode of communication in the house and in town among
members of the community" [my translation]. (Kattenbusch 1986:403) reports on a language
usage survey in 1978-9, in which he found that 34 out of 35 people surveyed reported that
they regularly spoke the "dialect." The one person who reported using Italian more frequently
is a teacher. Because Kattenbusch doesn't provide the ages of his respondents, it is not clear
whether at that time all children spoke the language, or were simply not included in this
survey.

I did not encounter any monolingual Faetar speakers. This lack of monolingual
speakers may not be a recent phenomenon, as (Valente 1973:39) reported that only the oldest
inhabitants knew only Faetar, while the younger ones were bilingual (with Italian). This,
however, is contradicted by a much older description of the community: "everyone knows and

* This section is adapted from Nagy (1996: Chapter 3).
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speaks Apulian-Foggiano, especially in public” (Morosi 1988:34), cited in (Valente 1973:40).
There is no evidence of Faetar use being correlated to social class—people from every type of
employment and income level speak it, and the language is held in high regard. The same
was reported in (Kattenbusch 1979:143).

Replies to my questions about the history of bilingualism in Faeto range from “it’s just
happened in the last few generations” to “it was necessary for communicating with
neighboring villages since the beginning.” Speaker F72A said that her grandparents (who
would have been in school toward the end of the nineteenth century) knew Italian, and that, in
fact, everyone always had. In the next breath, she explained how the first settlers came from
France and spoke French. Speaker F44A said that people only started learning Italian about
twenty years ago. In contrast, Speaker M77 said that people have always known Italian
because they needed it even to talk to their neighbors in Castelluccio (the closest town),

This range of views is also found in published descriptions of Faetar. The two
extremes are represented by Valente and Kattenbusch. (Valente 1973:41) reports that Italian
is not only nor used by all of the community, but is "a recent and marginal acquisition" [my
translation]. In contrast, Kattenbusch's 1978/79 survey found that informants use Italian with
strangers, outside of Faeto, in school, and in the workplace (Kattenbusch 1979:142).

1.3. _ Linguistic beliefs and knowledge in Faeto®

The people of Faeto are cognizant of the historical difference between their language and
those of the surrounding region. Everyone whom I asked about the origin of their language
reported that it came from France. However, while recognizing that Faetar has a distinctive
history, most speakers do not recognize it as being a complete linguistic system, mostly due to

the lack of a standardized orthographic system. This attitude is documented in (Ricerca...
1991-2):

.. but there doesn't yet exist a grammar or a dictionary or a standard mode of writing
the language, and, in fact, to speak it. [my translation]

Voicing the sentiments of many members of her generation, F32A explains,

Our Faetar is already a bit Italianized. We don’t speak a real Provengal. Even my
parents don’t really speak it. They never did... They don’t teach the children, so they
make mistakes... so now we have a different language. [my translation]

Many inhabitants believe that the language is dying out. In a text compiled by one of
the local teachers, the following appears:

There is ... the phenomenon of the gradual loss (especially in the younger generations)
of the most archaic vocabulary and phonetic and morphological structures which are
most typical of our language, because these are too far from today's predominant
reality: the Italian mass media. There is the phenomenon of Italianization of our
Francoprovengal, that is, the addition of the inflections and colorings from Italian
(Ricerca... 1991-2). [my translation]

There is a fair amount of cultural support of the language as a result of local pride
f:onncclcd to the distinctive heritage of the language. People's support for Faetar can be seen
in institutions such as the annual tour of the local choir that performs partially in Faetar, a
local museum with objects labeled in Faetar, the publication of Il Provenzale, a quarterly

* This section is adapted from Nagy (1996: Chapter 3).
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journal with a few articles in Faetar, numerous books which include sections written in Faetar,
and an annual school project involving transcribing stories in Faetar.

Many speakers have suggested that I design an orthography for them and write a
grammar book, two prerequisites for using Faetar as a teaching language in the local school,
according to Italian law (Melillo 1999). This oft-repeated request serves as further evidence
of the recognition of Faetar as a language in its own right, in the eyes of its speakers, and the
level of prestige with which it is regarded. I am pleased to be accomplishing one of these
goals with this book.

1.4.  Faetar as a result of contact

Faetar is a speech variety that has developed out of contact between speakers of
Francoprovengal and southern varieties of Italian. Nearly identical phoneme inventories exist

in Faetar and Italian, both languages have phonemic length distinctions for consonants but not
vowels, and similar phonotactic constraints exist. The most obvious phonological difference
between the languages is the high frequency of coda-position clusters in Faetar, but not
Italian. Many of these clusters, as well as the common word-final obstruents, are due to the
frequent deletion of post-tonic vowels. There are more words with word-final stress in Faetar
than Italian, for the same reason. A notable difference from Italian, and similarity to French
varieties, is the presence of the reduced vowel [3].

At the morphological level, salient differences are apparent between Faetar and Italian,
which may be traced to the FP origin of the language. Faetar has a negation marker [pa] that
follows the highest verb, while Italian has the marker non, which precedes it. Italian is a pro-
drop language, while Faetar is conspicuous in having double subject pronouns in some
instances and null subject pronouns in others (like some varieties of FP). Verbal inflections,
definite determiners, and pronouns all resemble FP more than Italian. Several of these
patterns can be seen in the following sentence.

[nus na

we-strong we-weak
(1) We don't eat meat.

mindztine pa lu tfe]
eat-2p-PRES NEG the meat

1.5.  Orthography

Faetar is an unwritten language, or at least, unread. Written language tasks are conducted in
Italian, which is also used in formal situations such as government business and religious
ceremonies. There are a few speakers who occasionally write texts in Faetar, each using their
own orthography and always adjoining an Italian translation. Even these writers cannot
readily read their texts, and I have never seen anyone attempt to read them except for the sake
of exhibiting their novelty. There is much debate regarding the relative value of the different
orthographic systems (which have trade-offs between being phonetically consistent, Italian-
like, or representative of the Francoprovengal etymology) and no solution has yet been

achieved. While developing an orthography is in the works for my next project (a grammar
written for the speakers of Faetar (Nagy and Zubair in prep)), I use International Phonetic
Alphabet symbols to represent Faetar throughout this reference grammar.

1.6. _ Other work

There have been a number of works written on Faetar. The full list of the publications on
Faetar of which I am aware appears in the bibliography. Works discussing the internal and/or
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external history of the language include: DeSalvio (1918), Kattenbusch (1979), Gallucci
(1988), Morosi (1988), Nagy (1993), Nagy (1994), and Nagy (1996).

Phonological and phonetic description can be found in: Hoffman (1968), Melillo
(1956-7), Minichelli (1994), Morosi (1988), Nagy (1994), Nagy (1995), Nagy (1996), Nagy
& Napoli (1995), Rohlfs (1973), and particularly Kattenbusch (1982).

Previous grammars or fairly extensive grammatical sketches (none published in
English) of which I am aware are: Giuliani (1995), Hoffman (1968), Fino (1970), Morosi
(1988), and Kattenbusch (1982).

Some morphological aspects of the language are described in Nagy & Heap (1998).

Collections of texts and speech transcriptions include: Castielli (1999), Jaberg (1928-
1940), Melillo (1956-7), Minichelli (1994), and Rubino (1994).

In terms of organization, I have benefited enormously from the recently published
Francoprovengal grammar, Parlons Francoprovengal: Une langue méconnue, by Dominique

Stich (1998). Where reasonable, I have organized my grammar in the same manner as Stich's
so that comparison between Gallic and Apulian Francoprovencal varieties can be made. I

have used the same words and phrases as examples, but this is constrained by the desire to use
naturally occurring forms (rather than elicited translations) wherever possible.

1.7. _ Procedure

I have spent parts of four summers (1992, 1993, 1994, 2000) in Faeto, working with
approximately eighty informants, age 5-93, of varying degrees of bilingualism. I collected
data consisting of naturally occurring speech and noted the speakers, contexts, and
communicative intent. I listened to, participated in, and recorded one-on-one and small-group
conversations. I also conducted several controlled tasks (e.g., describing pictures, naming
objects, telling stories, recounting the day's activities in various tenses, conjugating verb
paradigms) in order to efficiently collect comparable naturalistic data from multiple speakers.
In all cases where elicited forms do not match what I observed in more communicative
contexts, I give priority to the latter. Most descriptions in this grammar are based on these
empirical data. Existing descriptions are adapted where appropriate.

Forty-six 90-minute cassettes have been recorded. In 1994, I worked for several days
with Francesca Giuliani, who was collecting data for her MA thesis, and we jointly recorded
cight of these cassettes, mostly filled with translations of Italian words and phrases to elicit
the phonemic inventory and morphological paradigms. I am also pleased to have one cassette
recorded by Dieter Kattenbusch in the 1970s and one recorded by Carmela Fino, showing
earlier speech patterns of several of the same speakers I had recorded,

I transcribed and translated all elicitation tasks and narratives, and most other recorded
speech, using the International Phonetic Alphabet. Extraction of relevant material from these
was done, where feasible, with the assistance of Goldsearch (Boas, Meyerhoff et al. 1998), a
tool for searching a database and coding tokens extracted from it. Otherwise, transcriptions
were searched visually for examples. Speakers and exemplars were selected in order to
represent the speech of males and females of different generations and of different
occupational categories, and utterances from different types of contexts. I used data only
from speakers who sound fairly fluent, This is a subjective but important distinction,
especially in the selection of younger speakers.

1.8.  Methodological issues

Traditionally, reference grammars represent the language as a homogeneous entity, ignoring
variation in favor of conciseness. In contrast, sociolinguists focus on linguistic variation and
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its correlation to culturally relevant distinctions among speakers (e.g., sex, age, attitude) and
are interested in the issue of representing such variation in the grammar. When a
sociolinguist is confronted with the task of writing a grammar, the traditional methods of
homogeneous grammar preparation clash with these sociolinguistic goals.

The challenge in bringing the two together is to efficiently and effectively codify a
language without concealing the facts of language change and variation. Because so much (if
not all) of variation is indexed to social factors, representation of social characteristics of the
speakers must be incorporated into the already many-tiered hierarchy of a traditional
grammar. For example, traditionally, one form serves to illustrate the 3rd person singular
form of the indicative imperfect past of a Type 1 verb. But, in place of this one form, a
"variationally correct" grammar must show many forms, one for each cross-section of the
relevant social and contextual factors. More extensive searching for exemplars is necessary in
order to turn up different variants. This grammar shows all the forms that have been produced
and indicates who produced them, for each aspect of the grammar.

In addition to showing the possible forms for each cell of this many-dimensioned
array, a sociolinguist is tempted to show the relative frequency of each form and which
factors best correlate to it. I have relegated that aspect to other publications, and a simple list
of types is provided here.

Many aspects of the speakers' social status (e.g., age, sex, level of education, type of
occupation) may be relevant, as is the context of the utterance. Because we cannot foretell
which of these factors will be relevant, they must all be made available for future analysis. In
this grammar, readers may draw their own conclusions about relevant social characteristics;
no attempt is made to generalize about which forms are associated with which groups of
speakers. Most of the social information has been relegated to an appendix. A short code is
provided for each utterance that indicates speaker, speech style, and interview number (see §
Abbreviations).

Not only are forms elicited from a wide variety of speakers, but multiple variants are
often elicited, either from one or from different speakers. To avoid favoring one variant over
another, 1 list all forms observed. However, where examples provided for the sake of
explaining the language to the fieldworker differ from natural speech forms, a note is made
and the naturally occurring variants are considered more accurate. Every effort has been
made to provide examples that have been captured on tape so that future work may refer back
to the original data for information on context, etc.

These procedures have been designed for better attainment of the goal for this
grammar, which is to provide a picture of Faetar that is faithful to the ever-changing and
socially situated array of actual speakers, rather than some "ideal[ized] speaker-listener in a
homogeneous speech community" (Chomsky 1965:3-4).
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2. Abbreviations

2.1. _ Speaker codes

Speaker codes, following every phrase transcribed in this grammar, provide information about
the speaker and context. The first letter of the code indicates the sex (M or F) of the speaker.
The following one- or two-digit number indicates the speaker's age when first interviewed.
Letters A-E immediately following the age are used to distinguish among speakers of the
same age. Following the first space, the following letters indicate the context of the utterance:

conversation with another native speaker / group member
conversation with fieldworker (interactive or descriptive task)
Storybook Task. (See Key to Appendix for details.)
constructed sentence to illustrate usage or form

translation from an Italian prompt

paradigm, e.g. conjugation

=Moo

The final number, following the second space, is the interview number. "M28C P 84" indicates
that the utterance was produced by a 28-year-old (at time of first interview) male, that it was
part of a formally elicited paradigm, and that it occurred during interview 84. The appendix
lists all the interviews, arranged alphabetically by speaker code. There, the reader will find
further information on the speakers and interviews.

2.2.  Parts of speech

AUG augmentative NEG negation marker
DET determiner PEJ pejorative

COMP complementizer PL pleonastic pronoun
DIM diminutive PRT partitive

EXIS existential construction REFL reflexive pronoun

2.3. Tense, mood and aspect

If a verb is not marked otherwise, it is present indicative. (There is only one subjunctive form
in Faetar, I leave it unspecified for tense.)

CND conditional PP past participle

IND indicative PrP present participle

INF infinitive PST past (perfect)

IMP imperative SBJ subjunctive

IMPF imperfect

2.4, Other grammatical features

m. masculine Is, 2s, 3s singular persons for verbs
f. feminine 1p, 2p, 3p plural persons for verbs
sg. singular

pl. plural

Italicized words in transcriptions are Italian borrowings (usually pointed out by speaker),




LW/M 299 12 FAETAR

3. Phonology
3.1.  Consonants
3:1.4. Single consonants

The phonemic inventory of Faetar single consonants is shown below. See Kattenbusch -
(1982:151-168) for minimal pairs illustrating the contrasts.

Place of articulation
Manner | Labial | Labio-dental | Dental Palatal Velar
Stop pl|b t | d k g
Fricative f v s Il X
Affricate ts tf | dz
Nasal m n n n
Liquid I A

3.1.2. Aspirated h

There is also an h-aspiré-type phoneme that appears word-initially. This sound does not have
phonetic expression but blocks sandhi phenomena that affect vowel-initial words. For
example, the word [la atta] 'the cat' is never pronounced [l atta] and, in its plural form, is
never preceded by an s-final determiner, as vowel-initial nouns are. Thus there must be
something preceding the [a] that sounds word-initial, and that something is known as h-
aspiré. Castielli (1999:5), a native speaker of Faetar, transcribes such words with an initial
<h> to indicate the distinction. Kattenbusch (1982:331) notes an alternation between [y] (an
allophone of /g/) and @ for this word, which may point toward the historical origin of the
segment.

3.3 Consonant allophony

Many consonants have several allophones. Kattenbusch (1982:154-64) describes
complementary environments for some allophonic sets, and free variation for others. The
following examples of allophonic variation in initial position are taken from Kattenbusch’s
glossary, unless otherwise noted.

Table (1) Word-initial allophonic variation

Strong form Weak form Gloss
voiceless fricative 1]

[fkandziy] [kant/iy] change-INF
voiced fricative 1]

[yatt] (/g/>I[yD) [att] cat

[ywantsa] (/g/ >[y]) [wantsa] cheek
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voiced fricative glide

lu vestita FOB F 46 lu westita F5F 72 suit
voiced stop voiced fricative (or glide)

[bumbaka] [vumak4] vomit-INF
[gélla] [yalla], [wall] rooster
voiced affricate voiceless affricate

[dzi] [tsi] uncle
[dzbkkala] [ts5kkala] mouse
voiceless affricate voiceless fricative

[tfamand] [femani] walk-INF
[tfitt] [fitt] wedding
voiceless affricate voiceless stop

[dzenat] [kapata] axe

liquid glide

[l6wa] [jowal yes

liquid fricative

[15kkala] [Bokkala) hen

3.1.4. Epenthetic n

[n] is occasionally appended to the ends of words that normally end in a vowel. This may
occur phrase-internally or phrase-finally, and occurs with at least adjectives, adverbs, verbs,

nouns, and pronouns.

sa fia me roza i fa da lo kartalenn
her  daughter more big she does of the  dish
(2) Her biggest daughter does the dishes. F5F72
dze wvej illén
I go there
(3) I go there. F32AS8 79
allén illé
Go-IMP there
(4) Let's go there! F23593
dzm me awrulia dna  mafin
I REFL wake-PST  this morning
(5) I woke up this morning. M13CG75
NN: alérra i e kunji M56: kunjin
50 it is finish-PP finished
(6) NN: So, it is finished? M56: Finished. M56C 73

3.1.5. Initial s

One apparent change in progress involves the initial segment of the word meaning 'fingernail'.
For some speakers, this is an [s]-initial word, while for others, it is [u]-initial.
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Table (2)
C-initial word ~ V-initial word Both variants Gloss
F26A T 88 M28C T 84 F32T79
stinjo fingernail (s)
na stinje na upkj, *naz ugkj na sunjp (f.), a fingernail
un unja
di sunjo da las tnje some fingernails
la sunjo 1 ugkje la stnj (s.) the fingernail
lungja
lez upkj lez upk]j la stnja (pl.) the fingernails
di stnje two fingernails
smka z unjp sipka stinje five fingernails
diz upkj ten fingernails
ta ten na man pién dez You have a hand full of
upkj nails.
3.1.6. Geminates

Faetar has phonemic geminates. The allophonic alternations that affect single consonants do
not exist for geminates. There are contrastive geminates for all the single consonants except

/n/, /N[, /g/, /v/ and the affricates, as illustrated by the following (near) minimal pairs.
Table (3)  (Near) minimal pairs showing C length distinction

Single Consonant Double Consonant

stops P [kupa] bottom [kippa] bowl

t [alleta] 10 nurse [alletta] to winnow

k [paka] Easter [pdkkal piece

b [filabustija] astute [kuntrabbuij] ro contribute

d [adétta] adept [addént] roward
fricatives f [skyafal mucus [skyaffa] slap

s [kas] cheese [kass] frying pan

J [lifa] paving stone [tiffal smooth
nasals m [kalamaja] inkwell [bammaétfa]  cotron

n [lina] linen [linna] moon
liquids | [kula] to strain [brella] to shine

r [baritena] barirone [barra] to close and lock
3.2.  Vowels

The following vowels exist in Faetar. (See Kattenbusch 1982:136-141) for minimal pairs
establishing the phonemic status of the five tense vowels.

LW/M 299 15 FAETAR
Table (4)
Front Central Back
Tense Lax Lax Tense
High i [1] [u] u
Mid e [€] 2 [5] o
Low a

Vowel quality (full vs. reduced vowel) is predictable: Tonic vowels are never schwa, post-
tonic vowels categorically reduce to schwa, and pre-tonic vowels variably reduce to schwa.
Schwa is not phonemic, but rather an allophone of some other vowel(s) in unstressed position.
The lax segments, shown in square brackets, are allophones of the corresponding tense
vowels. They appear optionally in closed syllables, in free alternation with the tense forms,
but never appear in open syllables. For further discussion, see Hoffman (1968:13).

[2] appears variably in word-final position in Faetar. Although the trend is toward
appearance of the schwa when the following word begins with a consonant, there is not
complete correlation between appearance of word-final schwa and a following consonant.
The pattern is apparent in word list elicitation. I asked speakers to say each word twice with a
pause in between, but some speakers did not make the requested pause between repetitions.
The forms elicited from them have a schwa at the end of the first repetition but not the second
(example from F8 T 5):
(7)
la skéla la skol
la kaza la kaz
lu kumtina lu kumun
la gisa la gis

the school the school

the house the house

the Town Hall the Town Hall
the church the church

[2] sometimes appears where it is unneccesary for syllabification, as in the followings forms,
which were produced sentence-finally (and pre-pausally).

(8)

ramira look at M77 F 57
vidwa see M77 F 57
entrata entrance F21F 19
mamanénna Grandma F21F 19

There is at least one frequent vowel alternation: [o] ~ [u]:

(9)

[no] ~ [nu] we

[o]  ~ [u] pleonastic pronoun

[rowal~ [ruwa] big

s o sa lud  kintse no  seran kunténna
If PL  be-3s-SBJ true  how we be-1p-CND  happy
(10)  If it were true, how happy we would be! M74T77
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o jokka
PL SNOWS
(11) It is snowing. M23BT393

u mapka sun  bdj

FL miss his father

(12)  His father is missing. F29CF 39

s unfanna ruwa i mundzinda
These children big  they eat

(13)  These big children are eating. M34A F 21
1 unfdnna me TIowa

the  child more big

(14)  the bigger child F11BF 139

3.3.  Diphthongs
The following diphthongs exist in Faetar:

Table (5)  Rising Falling

aj vaj time ja bukkija mouthful
aw awza  Igetup wa fwa fire

ej kuttéj  knife je mjédaka doctor
ew -- we dzwéna  joint

ij kunijp finish ji ajir yesterday
iw - wi bwik a clan name
0j woj voice jo indjokka on top of
ow réwa  big wo tfwoz thing

uj - ju fjira flower
uw - wu -

3.4.  Phonotactic constraints

Only certain segments can appear in certain syllable positions. The broadest distribution is
found in onsets, particularly word-initial onsets. The most restricted distribution is found in
word-medial codas. Consonant clusters, which cannot appear in word-medial codas, do
appear word-finally.

Onsets may consist of any single consonant, or be empty:

Table (6) Word-initial and medial simple onsets
stop [kasa] house
fricative [faws] false
affricate [dszi] 1
nasal [nu] nine
liquid [réwa]) big
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glide [jenndra] January
1] [ala] 1o go

Word-initial onset clusters, consisting of an obstruent + an approximant, are possible:

Table (7) Word-initial onset clusters

stop + liquid [blékka] disgusting
[brava] good
stop + glide [kwa] rail
[bja] grain
fricative + liquid [fladzelld] 10 lash
fricative + glide [fwa] fire

affricate + glide [dzwéna]  joint
In word-initial position, clusters consisting of /s/ followed by any consonant are permitted:

Table (8) Word-initial onset [sC/ clusters

/sl + stop [stdjplal star

/s/ + stop [spetf:iale] special

Is/ + stop [zdénta] without teeth
Is/ + fricative [[fudijp] to lose leaves
/s/ + nasal [fmud4] out of date
/s! + liquid [srudjp] sun

Word-medially, all onset clusters obey the sonority hierarchy, consisting of an obstruent
followed by an approximant:

Table (9) Word-medial onset clusters

stop + liquid [batteddra] carpet beater
[béattra) to knock
[babliotéka] library

stop + glide [bibbje] bible

fricative + liquid [kadavra] cadaver
[tfifra] digit

fricative + glide [dalavije] Sflood

affricate + glide [armastitsja] armistice

*3s + obstruent - -

Word-medial codas may contain the first half of any geminate, a nasal that is homorganic to
the following consonant, or a liquid. Occasionally, obstruents do appear in coda position, but
this is very rare word-medially.

Table (10)  Word-medial codas

first half of a geminate  [pdk.ka] piece

[Iif.fa] smooth
[ab.bam.b4] sweaty
[ab.ban.d1in]

homorganic nasals
abandon
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exceptional /s/
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[ad.dur.mij]
[bal.dér.ja]
[ba.za.lis.ka]
[bas.ttn]

FAETAR

asleep

gaiety

stupid person
stick

Up to this point, the phonotactic constraints of Faetar resemble those of Italian. In word-final
codas, however, there are significant differences. While obstruents very rarely occur in codas
word-internally in Faetar, they occur frequently in word-final position. Coda clusters are not
rare in word-final position, but many may be the result of a non-surfacing final schwa.

|
\
Table (11)  Word-final simple codas borrowings). The stressed syllable is always one of the last three syllables in the word. ! ‘i
stop [mdjok(ka)] on top of However, stress is not on a fixed syllable, counting from the left or from the right, nor is it ] '
[bwik] e consistently on either an odd or an even syllable. Furthermore, stress may be on either an i 1
[Kt(t)] four open or closed syllable: | ‘
fricative [kwaif] leg Table (14) | i
affrikate [wallat/f] rooster Word From ed Froiistant  Gloss i !
[gridz] grey [bré.ka.la] antepenultimate Ist fork ‘ }
nasal [affukkén] suffocating [fra.ra] penultimate Lst brother |
[aran] copper [am.mép.pala] antepenultimate 2nd interjection f I
liquid [ajir] yesterday [kut.té.jp] penultimate 2nd knife i |
[frar(a)] brother [am.bu.ldn.z3] penultimate 3rd ambulance |
[bapgatil] bench [am.mat.tuf.fli.jo] penultimate 4th to accumulate A ‘
Table (12) ~ Word-final coda clusters i 3 u]t?mate AR o bruise ) |
[am.mun.tu.nam.mén] ultimate 5th accumulation i
liquid + stop [ammérb] stinky ) 1
[tfiarp] prickly bush Any vowel except schwa may be stressed, and any vowel may appear in an unstressed syllable: i
[kult] well-educated Table (15) ‘
[asstrd] absurd Vowel Stressed Unstressed I
[asstirt] absorbed i [avi] today [tfina] saucy
liquid + fricative [belv] beast [ [dzalmna] rooster [mindz4] ate
[kurv] curve u [aldnna]  student [kuttéje] knife
[kunkirs] contest v [mokka]  cow [ammatuntd]  to bruise
liquid + affricate [tfertf] oak e [kuttéja]  knife [vekkardin]  old man
nasal + stop [kunt] fact, story € [bufétte]  rable [allerd3i] allergy
[mund] world o [brékala] fork [konttfétta] Concetta 9
[bapk] bank b] [bald5rjp] gaiety [orméje] henceforward ‘
nasal + affricate [ki6nt[] contented person a [frara] brother [avi] today
liquid + nasal [kakkiakarn]  big fork E] * [dzalinna] rooster ]
s/ + stop (kust] cost One binary foot, a generalized trochee (Kager 1993), is built at the right edge of the word. l
[ast] lance Some words have one extrametrical syllable at their right edge, but no more than one. Thus
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3.5.  Prosody

Stress is lexically marked, as illustrated by these minimal pairs:"

Table (13)
[balanza] to weigh ~ [balanza] scale
[arkatettd] to design ~ [arkatétta] architect
[awza] plow handle ~ [awza] I get up

Stress always appears on the rightmost non-schwa vowel of a word (except in some Italian

the possible structures for the right edge of Faetar words are:

* This section is adopted from (Nagy 2000a).
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(15) a. Antepenultimate stress  b. Penultimate stress c. Ultimate stress

F F b
I\ I\ |
o o <o> c o o
[ |1 r\
Hs Hw M Hs Hw Hs Hw
[ || I
Va a V s v

(a-c) show only the assignment of vowels to syllable nuclei. The strong (left) branch of any
foot may have a coda consonant, the weak branch may not. The limitations of one
extrametrical syllable and a binary-branching foot restrict stress to one of the rightmost three
syllables of the word and account for the occurrence of only reduced vowels in post-tonic
position. Any vowel in the weak side of a foot must reduce to schwa in order to be less
sonorant than the vowel in the strong (left) side of the foot. Unfooted vowels also reduce, so
a word-final vowel that is not part of a foot will surface as schwa.

To illustrate, [bré.ka.la] 'fork' has stress on the first syllable. (bro.ka) is the only foot
in the word. The vowel in the second syllable must surface as schwa in order to be less
sonorant than the [o] in the first syllable of the same foot. [la], being a light syllable, cannot
be footed due to an absolute ban on degenerate feet, and it also surfaces as schwa. [fja.ra]
'flower' is stressed on the penult and the whole word is exactly one foot, a trochee. Thus the
vowel in its second syllable must reduce to schwa in order to be less sonorous than the [u]. A
word like [man.ktin] 'no one', on the other hand, has two feet -- each a heavy syllable -- and
s0 gets main stress on the final syllable. Each vowel remains full because it is on the strong

side of a foot.

(16) a. Antepenultimate stress b, Penultimate stress c. Ultimate stress

F F F F
/ \ / \ | |
Os Ow O Os Ow Os Ow
| I I I | A A
5 H K K K Hs Hw Hs Hw
I I I I [ A
bré ks I fja 3 ma n ki n
'fork' 'flower' 'no one'

In words that have more than one heavy syllable, the right-most heavy syllable is stressed:
(17)

[mapkin]  no one
[andik] old
[mattén] morming

[vekkardan] old man

There are many words with final-syllable stress, although the final syllable is open and, in
some cases, there is a closed penult. Because the stressed syllable is open and in word-final
position, it cannot form a trochee, so stress could not be assigned to it by a trochee-forming
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grammar. Like Italian, Faetar must have lexically marked stress to account for such words.
Here are a few examples from Minichelli (1994):

Table (16) Some exceptions o stress constraints

Faetar Gloss Possible Italian source

akkamd really smelly
akkussi like this

alleri happiness allegria
arkd arcade arcata
baji cart

barri barrel barile

In some cases, comparison with the Italian source form of the word indicates that a final
segment or syllable has been deleted since the Italian word was borrowed into Faetar, without
affecting the stress pattern. Thus, stress appears on the last syllable of the word in the Faetar
word because that is the syllable that is marked for stress in Italian. Such diachronic evidence
would not be available to a speaker, so stress must be lexically marked, at least for these
words, in order to preserve the Italian pattern.

3.6. Raddoppiamento sintattico

Like many southern Italian dialects, Faetar exhibits a process of word-initial consonant
lengthening following a word-final stressed vowel, known as raddoppiamento sintattico (RS).
Valente (1973:43) explains it as assimilation to the Apulian dialect: There is a phono-
syntactic pattern of strengthening the (otherwise weakened) final vowel in the pronunciation
of two successive morphologically related words, giving, for example, [bbiikka bbarr4]
‘closed mouth' from [bikka] + [barra]. I adopt Repetti's (1991:307) analysis of RS:
“raddoppiamento is caused by an empty mora which is present in the underlying
representation (not added by a rule) ... [the mora] is now filled by spreading from the initial
consonant of the following word.”

Here are examples of phrases with measurably long word-initial consonants,
indicating RS. My transcriptions do not generally show word-initial geminates, as I do not
hear the length distinction reliably and there is some overlap in length between RS and non-
RS context segments. See (Nagy 2001) for details.

na  stunn prépria la ffermate do lu semmaéfara

we  are  really the  stop of the  traffic-light
(18)  We are right ar the stoplight. F29C F 39

mn vetfe bu sta__ ffika

In constrast uh this  girl

(19)  In contrast, uh, this girl-- F29C F 39
e tre___ffijaw

and three children
(20) ... and three children. F29C F 39
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si ralodzi ffa la kata

this  clock it does the four
(21)  This clock shows 4:00. F21F 19

3.7.  Final deletion process

Any amount of material may be deleted from the end of a word as long as it occurs after the
stress-bearing vowel. Deletion is more likely to occur in words with antepenultimate stress
than in words with penultimate or ultimate stress (Nagy & Reynolds 1997:44-5). Vowels
reduce to schwa as an intermediary step. The pattern is variable and present in the speech of
all members of the community. Here are some of examples (Nagy & Reynolds 1997):

(22)

[brokala] ~ [brékal] ~ [bréka] ~ [brok] fork
[tawolinna] ~ [tawolin] ~ [tawoli] table-DIM
[vatfa] ~ [vat/] how
[kamin] ~ [kimia) ~ [k&mi] ~ [kam] truhk

Another example is this excerpt from the telling of Little Red Riding Hood
(/kaputfétta réssa/ 'hood-DIM red'), where the post-tonic segments of /kaputfétta/ have

been deleted.

i dit  kaputfé va dzi ta nonn

she said hood-DIM  go house-of your grandma

(23)  She said, "Little Red Riding Hood, go to your Grandma's." M44A C 85

It is easy to see this process when it has applied to proper nouns that exist in Italian. The
following pronunciations have been observed, where the post-tonic syllable(s) are deleted.

Table (17)  Toponyms Nicknames
Faetar Italian Nickname Full name

fait Faeto dunét Antonietta

foddsz Foggia pepin Josepina
kastellutf  Castelluccio dumenik Domenico
filadelfi Filadelphia dunin Antonio, Antonia
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4, Lexical Morphology

Lexical (content) morphemes are treated first. These include verbs, nouns, adjectives,
adverbs, comparatives, superlatives, numbers, and discourse markers. Then grammatical
(structure) morphemes are described. These include articles, prepositions, pronouns, and
conjunctions. Third, derivational morphology is addressed.

4.1.  Verbs

This section is based on an analysis of fifty verbs elicited in various ways—the most frequent
verbs appearing in my recordings. Blank spaces have been left in the paradigms where no
data is available, even when it would be possible to guess the form.

First, the six groups of infinitives are listed. Then the infinitival base, the base used
for constructing simple tenses, is described. Following that, each tense/mood is described.
Simple (one word) tenses are presented first, followed by composed (multi-word) tenses.
Future and past are listed at the end of the simple tense section because there are both simple
and composed forms for these tenses. Following the descriptions, charts of sample verbs are
provided. Throughout this chapter, verbs are grouped according to the six infinitive types.

4.2. _ Infinitives

There are six types of infinitives (grouped according to infinitive suffix): -[4], -[tra], -[ra],
-[ia], -[ajral, and irregular. However, most differences found in the conjugations oppose the
Group 1 verbs (infinitives ending in —[4]) to all other verbs.

The first group has infinitives ending in —[a] and [a] is the theme vowel in the suffixes.
Table (18)

Infinitive Is Present part. Past part. Gloss
tfantd ttfant tfantadn tfantd 1o sing
duman4 adumdén dumandn  dumand 1o ask

patfa patfan patfa to sin

dend dmn danan dand to give
mutsakd mutsaka mutsakdn  mutsakd to chew, bite
(a)ngjand  ngjana nkjandn ngjand to go up
mand manan mana to send

The second group has a -[tra] or —[dra] ending in the infinitive and a /s/ or palatal in the
infinitival base.

Table (19)

Infinitive Is Present part. Gloss
ri(t/d)(@)ra ri rafén to laugh
nét(a)ra / nafi ndjf / néa  nafén to be born
kut(a)ra kus, kutra  kuzén to sew
sat(a)ra / sdh(A)a / sakiv sa(ha/j) sahdn to go out
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In the third group, the infinitive ending is -[(3)ra] and the past participle is formed with -[i]2

Table (20)

Infinitive Is Present part. Past part. Gloss

vivara viv vavan to live

met(ara) met matan méj to put

tféra tféa) tfasan tfaj to fall
()muo(var/i)a zmuév(a) muovin zmui 1o move
bat(ar)a bat(ta) batdn bati 1o hit

kwandjr)a kwandj kwanafan  kwanafi to be familiar with
pérdara perdan perdi 1o lose

The fourth group has infinitives ending in -[ia] and several types of past participles.

Table (21)

Infinitive Is Present part. Past part. Gloss
mandzia mmnd3z mandzdnna mand3a to eat

kravia kriv kravéan kavéra to cover
kunjii, kundzi kupgj, kunjp kunzjin kuniji to finish
moria moran maorra to die

servia SErV SErvan servi to serve

tania tin / ten tendn tani to have, hold

vania vinna venan vani 1o come

The fifth group has infinitives ending in —[ajra].

Table (22)

Infinitive Is Present part. Past part. Gloss
avajra e avi to have

sa(véjra) se savan savi to know
putdjra puha / péwa / pwihha puti to be able
ulira wiha vuli to want
veddj(ra) véj vidn vidw 1o see

Not fitting into groups are the following verbs. This may be because all catalogued forms of
the infinitive happen to have been produced without pronunciation of the infinitival suffix. In
all of these except the last, which apparently has two bases, the form produced as the
infinitive is the same as the 1s present (allowing for the phonological Final Deletion process).

Table (23)

Infinitive Is Present part. Past part. Gloss

* Segments in parentheses were produced by some but not all speakers in contexts requiring the
infinitive.
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bap bijp bian to drink
péjp paj pajin to pay
krép kraj / kre to believe
kréjp kraj krefan to grow
dif /dir dif dafén di to say
prenna pren prenjin prdj to take
rifpin(da)  rafptin rifpundn rafpuni to answer
res(i/e)ve  raséva resavan rasavi to receive
kworra kwor / kur kuran kuri to run

fa fea fafan fejo to do, make

Finally, there are a few suppletive verbs:

Table (24)

Infinitive Is Present part. Past part. Gloss
étara ejp DNE sta to be®
sta esta sta to be
ald vejp / vaj  aldna ala to go

The infinitive is not used in conjugated forms but appears as the second verb in some complex
tenses and in infinitival clauses. (See § Infinitival Clauses.)

4.3. Infinitival bases

The infinitival base is the infinitive minus the infinitival suffix. This forms the base for the
present, preterite, imperfect, future, conditional, present participle, past participle, and
subjunctive.

Table (25)

Infinitive Infinitival base Gloss Group
tfantd tfant- to sing 1
tonia tan- to have, hold 4

dif daf- to say 6

There are a few exceptions. Several verbs have infinitival bases that end in an /s/ (realized a
s[s], [z], or [J]) that is not part of the infinitive. These include:

Table (26)

Infinitive Infinitival base Gloss Group
ri(t/d)@)ra  raf- to laugh 2
kut(a)re kuz- 10 sew 2
nét(a)ra naj- to be born 2
tféra tfas- to drop 3
kwandj(rla  kwana/- to  be familiar 3

6 = 2
The semantic difference between the two verbs glossed as 'to be' is discussed in the next section.
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with

krap-grow  kref- to grow 6

fa faf- to do, make 6

Two verbs have palatals in the infinitival base that are not part of the infinitive:

Table (27)

Infinitive Infinitival base Gloss Group
sat(@)ra sah- to go out 2
prenna prenj- to take 6

Three verbs have suppletive bases that are used for the present participle, past participle,
preterite, and imperfect.

Table (28)

Infinitive Infinitival base Gloss Group
védaj(ra) vi- to see 5

béijp bi- to drink 6
étara sta 1o be 6

One verb, meaning 'to finish' has two possible roots: [kunj-] and [kund3z-]. Both have been

observed in the infinitive and present, only the affricate form has been observed in the present
particple, and only the glide form in the past participle.

4.4. The two 'to be' verbs

Faetar has two verbs meaning 'to be'. Hoffman (1968:56) notes that [étara] is a copula and
[sta] expresses a condition, such as location, but that it is more complicated. He also notes
(ibid 57) that when used with a copula, [étara] expresses an action (in the passive voice) and
[sta] expresses a state. The following two sentences illustrate that there is not complete
complementary distribution between the use of the two verbs meaning 'to be'. The sentences
have the same type of meaning and were uttered by the same speaker within one conversation,
yet one uses [étara] and the other [sta].

fors i Aest n an ata tfdmbara

maybe he is in an other room
(24)  Maybe he is in another room. F29C F 39

i e u banj
he is in-the bathroom

(25) Heis in the bathroom. F29C F 39

In some languages with two verbs meaning 'to be', the contrast is between temporary and
permanent states. This is not the case in Faetar. The following sentences all imply
permanence, however the first two use [sta] while the last two use [étara].

e i Aesto pura lu karti du faeto

and it is also the  region of Faeto

(26)  And it is also the region of Faeto. F68C 128
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e stan tuttawdj dmgijén tfa  nu

and are always in home us

(27)  And they are always inside our home. M70C 156

i e pa namuor dwta

she s NEG very tall

(28) Sheis notvery tall.  F29CC 14

et u bra  kwattrd
is a good boy
(29)  He is a good boy. F29CC 14

4.5.  Present indicative

The patterns of the regular verbs are described first, and then the irregular verbs are listed.
Here are two regular verbs conjugated in the present tense, [tfantd] 'to sing' form Group 1
(-[4] ending in the infinitive) and [tania] 'to have, hold' from Group 4 (-[ia] ending in the
infinitive). When speakers are asked to conjugate, they generally provide double subject
pronouns as shown here (examples from F29C P 14),

Table (29)  [tfantd] to sing [tania] fto have, hold

Is dzi dza tfant dzi dza tina
2s ti ta tfant ti ta tina
3s  iitfant iitin(da)

nussa na tenun(n)a
vussa va tania
isa i tanunid

Ip  nussa na tfantinn(a)
2p  wvussa va tfantd
3p isa i tfantund

4.5.1. Singular persons

For most verbs, all three singular persons have the same form. Frequently, the singular
present tense is the same as the infinitive. This is so for the following verbs:

Table (30)

Group  Infinitive 1s, 25, 35 Gloss

1 ngjand ngjand to go up
2 kat(a)ra ktitra to sew

6 bédjp bép to drink
6 kwdrra kwairra to run

6 krédjp krip to believe
6 kréjp krdjp to grow
6 dif dif to say

6 prénna prénna to take

6 péjp pajp to pay

6 ras(i/é)va ras(i/é)ve to receive
6 rifpan(da) rifptn(da) to respond
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This identity may be because the elicited form of the infinitive was lacking the final syllable
that bears the infinitive marker. Supporting this, most other present tense forms are
equivalent to the infinitive minus the infinitival marker (with stress-related vowel shifts
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The following verbs have different forms among the singular persons: the 1s and 2s forms
consist of a base with no ending. The 3s has an (optional) final [t]/[d].”

Table (33)

between front vowels and schwa), as in:

Table (31)

Group  Infinitive Is, 25, 3s Gloss

1 dumana (a)duman 1o ask
dana dm fo give
mutsaka mutséka 10 bite
tfantd tfant to sing

2 kravia kriv to cover
kunjii, kundzi  kunj to finish
moria mor to die
(muo(var/i)a muov fo move
servia SETV to serve
tania tin / ten 10 have
vania vionna to come
mand3zia mimnd3z 1o eat

3 bét(ar)a bat(ta) to hit
tféra tfe 1o fall
kwandj(r)a kwandj 1o kewow
(Nmwoé(var/i)a ()mwoa to move
mét(ara) mét 1o put
vivara viv 1o live

4 kut(a)ra kua / kutra to sew
ri(t/d)(@)ra ria to laugh

Other forms are used for the singular present tense of some verbs. All singular forms are
identical within each of these verbs.

Table (32)

Group  Infinitive Present (1s-3s) Gloss

2 sat(a)ra séha / saj 1o go out
2 nét(a)ra néjf / néa to be born
5 putdjra puAa to be able
5 sa(vajra) se 10 know

5 vedaj(ra) vaj 1o see

5 ulira wOAa 1o want

6 sta esta to be

Group  Infinitive Present ls 25 3s Gloss

2 nét(a)ra ndjf / néa ne to be born

4 tania tin / ten tin tin(da) to have

4 vania vinna vinna vinta / vinda 10 come

5 putdijra piha / péha/ pu/pwa puatta) / puta/ 1o be able
pwiAha puo

6 étara éjo ép éta / aéta to be

6 prénna pren pren prend fo take

The following verbs are different in all three singular forms.

Table (34)

Group  Infinitive  Is 2s 3s Gloss

5 sa(vdjra) se sa sa(ta) 1o know
5 avéjra e a a(ta) to have
5 ulira wiha wu wut to want
6 fa féa fa fata to do

6 ala véjp / vaj va va(ta) 10 go
4.5.2. Plural persons

The present tense for plural persons is formed by adding the following endings to the
infinitival base:

(30) 1Ip -un

2p -a (Group 1 verbs) or-i (other verbs)

3p -und
There are a few exceptions involving the base. They are of two types. The first type has
different endings of the base within the present tense:

Table (35)

Group Infinitive Ip 2p 3p Gloss

1 dumand adumaninne adumand / adsmantind/ to ask
adumandad adamandin

4 kunijii / kunjin kupgia kunjiind to finish

kundzi

In the second type, multiple variants for the third person plural exist:

7 Some of these verbs are also listed in the previous section (all singular persons identical) due to
variation in the forms recorded.
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Table (36) 25 va(t ;

va(te
Group  Infinitive 3p ip Gloss ::5 i il
3 vivara vund  tolive P A1
5 sa(vdjra) savund sand to know 2p e 7 dlinds
6 fa fofjund fand  todo 3p

.6. _ Imperatives

4.5.3. Irregular verbs 4.6 p

The imperative is used for commands or requests. There are three forms: 2s, Ip (inclusive),
and 2p. Most imperatives are identical to the 2s, 1p and 2p present indicative. The 2p
Table (37) imperative sometimes has a different suffix vowel than the indicative, and there are a few

The following verbs have (partially) suppletive present tense forms.

. other irregularities. These may not reflect actual differences between indicative and
étara to be (Group 6) net{a)ra’ 45 be born (Ggup 2) imperative but rather variation possible in both forms.
Is ep 1s naif / néa
2 ep 25 e Table (38)
35 (a)ét 3s néte Infinitive Indicative Imperative
Ip sun lp na3zun Imperative = indicative
2p sip 2p nazi féjp to do F26A P 88
3p sunda 3p nazind 2s fa F26A P 88 fa F26A P 88
p faftin F26A P 88 fafun F26A P 88
avéijra fo have (Group 5) putéijra fo be able (Group 5) 2p fafi F26A P 88 fafia F26A P 88
Is e Is pudo kitara fo sew F26A P 88
2 a 2s pu 2s kit F26A P 88 kia F26A P 88
35 ate 3 puat Ip kustin  F26AP 88 kustin F26A P 88
lp (av)in/u lp. petin 2p kusi  F26AP88 kusia F26A P 88
2p f(avii iy AL Imperative # indicative
3p alnda) 3p potind béjs to drink F26A P 88
sa 10 be (Group ) st o b o) i Gis pmem ¢ Wi B |
il B 2 bii F26A P 88 biia F26A P 88
3 estd 35 sa(ta) krdj to believe F26A P 88 ‘
Ip stun Ip savin 2s kraj F6AP88 #  krédi® F26A P 88 1
2p st(i/a) 2p savi Ip kritn ~ F26AP88 #  krian F26A P 88 bl
3p stund 3p saviind/ san(d) 2p krii F6APB8 # ki F26A P 88 1
dif to say F26A P 88 i
fa to do, make (Group 6) Védéj(rf) 1o see (Group 5) 2 dif F26A P 68 difs PoRA P * I
Is fép 1s o Ip daftin  F26AP88 daftin F26A P 88 1
;S ;Zt{i) g: :a; 2 dofi  F2%APE8 #?  dafiro F26A P 88 I
1:) fafin Ip vajtind prenna fo take M28C PB4, M74 T 77 1 i
p fofi 2p  vai 2s pren F32AP79 # pre, prend(a) M70 C 156 l
3p faftind / fanda 3p  vejtin Ip pronjun F32AP79 |
2p prenji  F32AP79 |

ala ro go (Group 6) l:l
Is vep * This anomaly is actually the Italian form. ]
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tonia to have, hold F29C P 86%M74 T 77
2s tina/ F29CP14 # tenn F2oC P 14
ten F56B P 124
p tantin(n)a F29C P 14
2p tania F29C P 14 tania F29C P 14
ald ro go F29C P 14
2s va M27AT 87, va F29C P 14,
F29C P 14 F23,M32T 93
Ip alinna  M27AT87, # alénn F23, M32 T 93,F77 T 80
F29C P 14
[
2p ald M27AT 87, ald F29C P 14
F29CP 14

There are two common irregular imperatives. The first is the verb 'to be', illustrated here with
the phrase [sta tfitta] Be quiet!’

Table (39) Indicative Imperative |
2s esta F29CP14 =# sta(tta) tfitte M32T93 !
2p sti,sta F2OCP14 # stivas tfitta  M32,F23T 93 '

# or stasa tfitt M32,F23T93
The second irregular imperative is the 2s form of the verb 'to come', shown here in the phrase
'‘Come here!'

Table (40) Irdicative Imperative

2s vinta F77 T80 # jan iké M56 T 72, F77T 80
# van iké M74T77
# ven iké M56 T 72, M44A T 85

Several speakers reported that an imperative literally meaning ‘Let's go!" was not possible and
provided the second form listed below, but M74 T 77, F77 T 80 provided a regular imperative
form [allén] without hesitation. Here are a few naturally occurring imperatives:

awarda
wait-IMP
(31) Wair! M32C93

avérd an  4ta  pu
wait-IMP an other little

(32)  Wair another bit! F32AC79

[priga si

hurry-IMP ~ REFL

(33)  Hurry up! F568B C 153

pre préinda di o traj pre pre prend u sa

Take-IMP take-IMP two or three take-IMP take-IMP take-IMP at-the that
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(34) Take! Take two or three! Take, take, take some!  M70C 156

méte zi a burs ja

put-IMP these in bag  yes
(35)  Put these in your purse, yes! M70C 156

The placement of object pronouns and the negative marker in imperatives are discussed,
respectively, in "Pronouns” and "Negation."

4.7. _ Imperfect

The imperfect is formed by adding the appropriate endings to the infinitival base. All singular
person forms are identical, except for a few exceptional verbs. For several verbs, different
speakers produce different forms, especially for the 2p form. Here are two regular verbs
conjugated in the imperfect.

Table (41) -ava verbs -iva verbs
Infin. mand re send bap to drink
Is manava F32AP 79 biva F26A P 88
2s manava F32AP 79 biva F26A P 88
3s maniva F32AP 79 biva F26A P 88
1p manavand F32AP79 biavan F26A P 88
2p manava F32AP 79 biavata F26A P 88
biva M23C P 81
biava F32AP 79
3p manavand F32AP79 biavand F26A P 88
bivand M23C P 81

4.7.1. Endings

The imperfect endings all bear main word stress. In the singular persons, stress is on the
penult (full vowel), and the final schwa may be deleted. In the plural persons, stress is on the
last syllable. There are two sets of endings for the singular persons, but all verbs share the
same plural endings.

Table (42) [a] [i]
Is -ava -iva

2s -ava -iva

3s -ava -ive

1p -avan -avan

2p -ava -ava

3p -avand -avand

Group 1 verbs take [a] as the theme vowel in the imperfect endings. Verbs in Groups 2, 3,
and 5 have [i]. Group 4 verbs also have [i], with two exceptions. One is [mandzia] 'to eat',

which uses the [a] endings, and [moria] to die', which was conjugated with no suffixes in the
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singular. All the irregular (Group 6) verbs have [i] endings except for [avdjra] 'to have'
and [étara] 'to be', which use the [a] endings.

4.7.2. Irregular imperfect forms

Table (43)  Irregular conjugations

Infinitive | Is 25 & 3s Ip 2p 3p Gloss | Group
kunji kupgjiva | kupgjiva | kunzavan | kunzav | kunzavand | cover |4
a
avajra éva ava av(av)ana | avita avanda open |5
vadajra | vidw/ vidw/ | vivevan/ | viveva/ | vivavand/ | see 5
vajiva/ | vajiva/ | vepvanna/ | veppva/ | vejovdnd/
viiva viiva viavdnna viavd viavdnd
bép biva biva biavan biava biavand drink |6
kwarra kortiva/ | kortive | koravédn koravd | korovand | run 6
kurive
étara éva éva savin(na) |savd savanda be 6
krip kriva kriva kraivan kraivd | kraivand believe | 6
prénna prenive | preniva | prenjovdn | prenjov | prenjovand | rake 6 ‘
: s
4.7.3. Imperfect usage

Although the imperfect is usually used to describe non-punctual events, this is not always the
case. In the course of narrating an event that had occurred, one speaker said:

dza diféva fajdar e mapkuna ma  rifpuni

I say-IMPF Faetar and  no-one REFL answer-PST

(36) [ said it in Faetar and no one answered. F56BC 153

The typical pattern, however, is to use the imperfect for a state that existed at the time of some
event being reported in the preterite or for an ongoing action or state.

dzm m e awrulid ana matm o suvandels vit e miéfi

I REFL am awake-PPthis morning PL is-IMPF the eight and thirty

(37) I woke up this morning. It was 8:30. MI13CC75

ta parléva pa kum i parlinda jor italian

you talk-IMPF NEG like they talk now [Italian

(38)  (In those days) you didn't speak like they speak Italian now. F568 C 153
o fafiva frifka

PL do-IMPF cool
(39) It was cool. F56BC 153

4.8.  Conditional

The conditional is used in the host clause of a conditional statement (the "then” clause of an
"if-then” sentence). The conditional is formed by adding endings to the infinitival base.
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There is one set of endings for Group 1 verbs and another set for all other verbs. These two
sets differ only in the singular forms, as the distinction is leveled when stress shifts in the
plural persons. There are two verbs with irregular conditional base forms. [étara] 'to be' adds

the Group 1 verb endings to the base [s] and [st4] 'to be' adds them to the base [st]. The forms
are from a series of verbs conjugated by F29C P 14.

Table (44)  Group 1 verbs Other verbs
1-3s -dra -ira

1p -arénna -aranna

2p -ara -ara

3p -aranda -arand

Speakers indicate confusion between subjunctive and conditional, both in form and usage.
Examples are given below of sentences that do use the conditional in the host clause of an 'if-
then' statement, as well as sentences using the present, future, imperfect, and subjunctive in
that position. In a paradigm elicitation focusing on the conditional, several provided the
conjugations containing at least partly subjunctive forms. The interplay between subjunctive
and conditional is further discussed in the § Subjunctive.

Sentences with conditional

sa dz  avissa a rakontd a n anfan
if I have-SBJ to tell-INF to a child
forss ma  saréj faj un  be me  kreativ
maybe REFL be-CND do-INF a bit more creative
(40)  If I had to tell a child, maybe I'd be a bit more creative. F26A C 88
sa ti to tonissa u miliarda ds lir toke to fafira
if you you had-SBJ a million of lira what you do-CND
(41)  If you had a million lira, what would you do? Ms56T 72
subada ma fafirs soff da bl get

right-away =~ REFL make-CND  partner of Bill  Gates
(42)  Right away, I'd become partners with Bill Gates.  M56C 72

sa ks dzs feu jan dzs fefir pura u jan ks  vin

that COMP I doat-the year I do-CND also at-the year that comes
(43)  What I do this year, I'll also do next year. F32C79

Sentences with other tenses/moods in the conditional context
Table (45)  Present

sa t  afis a pa fa ren demdn tu wu veni do mi

if you have-SBJ] to NEG do-INF nothing tomorrow you want come-INF with me
(44)  If you don't have anything to do tomorrow, do you want to come with me? M28C S 84

sul sa  dze fatij dzs pihs part pa 1 améraka
only if I work [ am-able go-INFfor  the  America
(45)  Only if I work I can go to America. M28C S 84
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zbriva tat ald a la Jkol sa no ta fa tard
hurry-IMP  you you  go-INFto the  school if no you make late
(46)  Hurry up! You have to go to school. If not, you will be late. F5C72

Table (46)  Future

m a t assagurd ke sa maii torna

me have 7 assured-PST COMP his wife  return-FUT
(47) He assured me that his wife would return.  M74T77

Table (47)  Imperfect

si dz taniva da sold dzs putiva atfeta na  makkana

if 1 have-IMPF of-the money I be able-IMPF buy-INF a car
(48)  If I had some money, I could buy a car. M28C S 84

i difit ke i vaniv
he say-PST COMP he come-IMPF
(49)  He said he would come. M74T77

Table (48)  Subjunctive

si  dza taniva lo sold o ma fis  atfotd na  makkeana

if 1 have-IMPF the money PL  REFL do-SBJbuy-INF a car
(50)  If I had money, I would buy a car.  M28C S 84

4.9.  Subjunctive

Speakers were able to provide present subjunctive forms for a number of verbs (though they
often provided conditional forms when asked for subjunctive and vice versa). It is not evident
that these forms are regularly used in daily speech, although they sometimes appear in
translations and sentences constructed in response to a specific request to use the subjunctive.
The subjunctive is constructed by adding suffixes to the infinitival base. These
suffixes are distinguished from other moods by the presence of —ss-. There are two sets of
suffixes, one with /a/ as the theme vowel, used for Group 1 verbs, [avéjra] to have' and

[mandzia] 'to eat'. The other set of suffixes has an /i/ theme vowel and is used for most
verbs. The endings are:

Table (49) [a| i

1s-3s -assa -issa/-essa
lp -assian -assian

2p -assiad -assid(va)’
3p -assiand -assiand

Here are two regular subjunctive verbs.

® The syllable in parentheses was included in the subjunctive conjugation of the verb [avéjra] 'to have'
by speaker M28C S 84, but does not appear elsewhere.
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Table (50)  dand to give tarfia to have

1s dands tanissa

2s danés tanissa

3s dandas tonissa

Ip danasian tonassjana
2p danasia tanassja

3p danasiand tenassjinda

F32 T 79F F29C T 14
[étara] 'to be' and [sta] 'to be' are irregular in the subjunctive. [sta] uses [st] as the base (as it

does in the conditional). [étara] is suppletive:

Table (51)
Is fiss(a) F29C P,T 14, M56 T 72, M44A T 85
2s  fiss(a) F29C P 14
3s fiss(a) F29C P 14
sara M74T 77
sa M74T 77
sia F77 T 80
Ip fassidnne  F29CP 14
2p fassid F29C P 14

3p fassidnda  F29CP 14

The singular persons of [avdjra] 'to have' have been elicited in both regular and irregular
forms: [avissa] (M28C S 84, F26A C 88, M56 T 72), [avaj] (F77 T 80), and [4ra] (M28C S 84).

The subjunctive was very rarely heard in conversation. Here is one instance.

53 dz  avissa a rakontéd a n anfan
if I have-SBJ to tell-INF to a child
forsa ma  saréj faj un be me kreativ

maybe REFL. be-CND do-INF a bit more creative
(51)  IfI had to tell a child, maybe I'd be a bit more creative. F26A C 88
When asked to construct sentences with a verb preceded by [sa] 'if, speakers sometimes use
the subjunctive.

si dzs tenive lo sold o ma fis  atfatd na  makkana

if I have-IMPF the money PL  REFL do-SBJbuy-INF a car
(52)  IfI had money, I would buy a car.  M28C S 84

sa t afis apa fa ren domédn tu wu vani do mi

if you have-SBJ to NEG do-INF nothing tomorrow you want come-INF with me
(53)  If you don't have anything to do tomorrow, do you want to come with me? M28C S 84

sa t ta  tanissa u miliarda da  lir toke to fafira
if you you had-SBJ a million of lira what you do-CND
(54)  If you had a million lira, what would you do? Ms56T72




LW/M 299 38 FAETAR

In translation from Italian subjunctive sentences, the subjunctive is sometimes used.'® It is
not clear if the contexts requiring the subjunctive differ between Italian and Faetar or if the
subjunctive and indicative are homophonous for some verbs in Faetar. (I have labeled as
subjunctive only verb forms with the distinctive -s- in the suffix.) In many cases, conditional
forms are used where the subjunctive is prescribed in Italian.

Indirect questions with main verb in the past: Some speakers use subjunctive, others use

conditional or indicative present.
Prompt: domandai se il ragazzo fosse (SBJ) uscito

Faetar (SBJ): dz a dumand s3 lu kwattra i fessa/fissa  sali

Gloss: I  go ask-INF if the boy he is-SBJ go-out-PP
(55) Trans: I should ask if the boy had gone out. F29C T 86, M44A T 85
Faetar (IND): dzp uliara domand s i hets sahi lu ragatss

Gloss: I want-CND  ask-INF if he is go-out-PP the  boy
(56) Trans: I should ask if the boy had gone out. F77 T80, M74T77

[sa] if’ + an unlikely condition : These usually take subjunctive, but sometimes conditional.

Prompt: Se fosse (SBJ) vero, quanto saremmo contenti!

Faetar (SB]): s o sa luA kants no saran kuntenna
Gloss: if PL  be-SBJtrue how we  be-CND happy
(57)  Trans: If it were true, how happy we should be! M74 T 77

Faetar (IND): sa o eta ludi ka na saran kuntép
Gloss: if PL s true. how we  be-CND happy
(58)  Trans: If it were true, how happy we should be! F77 T80

To express a wish in a principle clause : This sometimes takes subjunctive, sometimes [a] 'go’
+ infinitive = 'should'.

Prompt: Cosi sia (SBJ)!

Faetar (SBJ): akussio fis

Gloss: thus PL is-SBJ

(59) Trans: So be it! F29CTB6F77 T80
Faetar (IND): akussio a étr

Gloss: thus PL go be-INF

(60) Trans: So be it! M44A T 85, F77 T80

In _a subordinate clause that restricts or expresses supposition, doubt, fear, etc.. Few
translations use subjunctive.

Prompt: L'unica cosa che mi piaccia (SBJ) é il colore.

Faetar (IND):1 unaka tfoz/kund ke ma pid e la kuldw

Gloss: the  only thing COMP REFL please is the  color

(61)  Trans: The only thing I like is the color. F77 T 80, F20A, M27A T 87, F29C T 86, M44A T
85

Prompt: Non credo che sia (SBJ) vero.

1% These sentences are taken from (Reynolds 1975:x1vii-xlviii).

LW/M 299 39 FAETAR
Faetar: dzs kre/penss pa k e ludj
Gloss: I think NEG COMPis true
(62) Trans: I do not think it is true. F77 T 80, F29C T 86, M44A T 85
In a subordinate clause that expresses purpose: The subjunctive is usually used.
Prompt: Lo feci perché venisse.
Faetar (SBJ): dza e fej  pakké/patokip i vanissa
Gloss: I have did so he he come-SBJ
(63) Trans: I did it so that he would come. F20A T 87, F29C T 86
Faetar (IND): d3 o fafi pa lu fa vania
Gloss: I it do-PST for ~ him make come-INF
(64)  Trans: I did it so that he would come. M44A T 85
Counterfactual statement: Most speakers use subjunctive.
se dz  avissa pa fatia dz vinn do i
if I have-SBJ NEG work-INF I come with you
(65)  If I didn't have to work, I would come with you. M28C S 84
dze nspdr kake tfuoz doa mej pa i
I save some thing of more for  you

sa dze tenis la possabltd da lu fa

if I have-SBJ the  possibility of it do-INF

F32579

The subjunctive is also sometimes found in the main clause of 'if-then’ statements, where the
conditional is prescribed in Italian (and other speakers use the conditional in Faetar),

dzs fafis kake tfuoz d@ me pa i

(66) I would save something more for you if I could.

I do-SBJsome thing of more for  you

sa dz avisss la possabltd da  te o fa

if I have-SBJ the  possibility  of you PL  do-INF
(67) I would do more for you if I could. F32879
si dza taniva lo sold o ma fis atfotd na  mdkkana
if T have-IMPF the money PL  REFL be-SBJbuy-INF a car
(68)  If I had money, I would buy a car.  M28C S 84

4.10. Future

Actions taking place in the future may be expressed in a number of ways. There is no clear
distinction of meaning across the first three ways, but the last two are used in more limited
contexts.

present tense of the main verb (The future sense is clear from the context.)
te vinna demména a la fé:to
you come tomorrow to the  party

(69)  Are you coming to the party tomorrow? F23T93
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demanna nu  tfantinn
tomorrow we sing

(70)  Tomorrow we sing. F23T93
domman dze ppwohhre ald u bo:wa

tomorrow I am-able go-INF to-the wood
(71)  Tomorrow, I can go to the woods. ~ F23T 93, M32 T 93

present tense of the verb [ala] 'to go' + infinitive (proximate future)

dze vejp a kkjpmmd  lu mmjédaka
| go to call-INF the doctor

(72) I am going to call the doctor. F23T 93

i va senti

they go hear-INF

(73)  They will hear. F56BC 153

i sa vanda [puza

they REFL go marry-INF

(74)  They are going 1o get married. M70 C 156

Simple future tense
This form consists of the infinitival base plus the endings [-4, -4, -a(t), -ana, -4, -anda].

Table (52) étara “to bé (future)

ma sard

to sard

i sarat

na sarana
va sard

i sardnda

F29C P 14, the speaker who conjugated this verb, does not think that future tense forms exist
for other verbs. However, some other future forms have been observed.
i dira set e lu

they say-FUT this  is the  cemetery
(75)  They will say, "This is the cemetery.”F56B C 153

kampasant

i avra an namuorsa | amik
he have-FUT a lot the friend
(76)  He probably has a lot of friends. M74T77
[avajral+ [a] + infinitive of the main verb.

This construction may also be used to express obligation, as in "I have to X" or "I should X".
The particle [a] is often not heard because it is elided with the preceding verb form.

53 dz avissa a rakontd a n anfan
if I had to tell-INF to a child
forss ma saré) fai un be me  kreativ
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maybe REFL be-CND do-INFa bit more creative
(77)  If I had to tell a child, maybe I would be a bit more creative. F26AC 88

nus n anna veani:je

we we have come-INF
(78)  We will come. M23BT 93

kulatsitin
breakfast

t a fe la
you have make-INF  the

(79)  You have to/will make breakfast. F12BG 76
t a lavé la dann e la fatfa
you have wash-INF  the tooth and the face

(80)  You have to/will wash your teeth and your face. F12BG 76

Immediate future
This future form is used to express the notion of being "about to" do something. Tt is formed
from the conjugated verb [étara] 'to be' + [pa] 'for' + infinitive of the main verb.

m esta  pa pérta
REFL am for leave-INF
(81) I am ready to/ about to leave. M32 T 93

m este pa ald kezip
REFL am  for  go-INFsleep-INF
(82)  Iam ready to/ about to go to sleep. M32T93

4.11. Past

There are several perfect past tense forms. The simple tenses include the preterite (also
referred to as the remote past) and historical present (present tense forms for past events).
The composed tenses include the proximate past and the pluperfect.

4.11.1. Preterite

The preterite is a simple past tense used for remote events. Group 1 verbs have the /a/ vowel
in the singular and 2p endings and all other verbs have /i/. This contrast is leveled in the 1p
and 3p forms where both vowels reduce to schwa as the stress shifts to the second syllable of
the ending. The 2p form is variously realized as -i, -ists, or -istava (or -a, -asta, -astava).
The following endings are added to the infinitival base:

Table (53)  Group 1 verbs All other verbs
Is -4 i

2s -4 4

3s -at -it

Ip -artin -arin

2p -4(stava) -i(stava)

3p -artind -artind

e
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M23C 87 and F22 87 proposed that the proximate past could be used for events that occurred as
long ago as one week ago, but the remote past would be needed for something that occurred a

year ago.
Recent

dz e di ajéra

I have say-PP yesterday

(83)  Isaid it yesterday.  M23C, F22T 87
Remote

dza dafi u jan  passé
I say-PST at-the year past

(84) Isaid it last year. M23C, F22 T 87

o rifpuni mang
PL answer-PST no-one
(85) No one answered. F56B C 153

nu  portarin a fait san profp

we bring-PST to Faeto Saint Prospero

(86) We brought St. Prospero to Faeto. F56B C 153
i feforunds la ghisa

they make-PST  the  church

(87)  They made the church. F68C 128

iz i sentorind ana kampand  swona
they they hear-PST a bell ring-INF

(88)  They heard a bell ring. M23C, Fz22 T 87

4.11.2. Historical present

In narratives, the present tense form is sometimes used to report events that occurred in the
past. The first example is an extract from a story of something that happened to the narrator.
The second is the beginning of a joke.

dz  arriv a la funtan

I arrive at the  fountain

(89) I get/got to the fountain. F568 C 153

anjat vun i vénga na  [kedinparo s i avisa pa

EXIS one  he wins  a lottery but ~ REFL he find-out NEG
o pas na tsig da  ten
PL  passes a bit of time

(90)  There's this guy who won a lottery, but he didn't find out.A bit of time goes/went by...
M20AG8
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4.11.3. Proximate past

The proximate past tense is used to report events that occurred in the recent past. It is formed
by the auxiliary verb ([avéjra] 'to have' or [étara] 'to be') conjugated in the present followed
by the past participle of the main verb. The § Composed Tenses discusses auxiliary selection.
Participle formation is discussed in § Participles.

dz € pantsa do fa biinna

I have think-PP of do-INFgood

(91) I thought I would do well.  F23T93

i sund veni a faéto a 5 ambara lu fajtdra

they are come-PP to Faeto to REFL learn-INF the Faetar
(92)  They came to Faeto to learn Faetar. M32 T 93

i sund nafi
they are  born-PP

(93)  They were born. F23T93,M32T 93

4.11.4. Pluperfect
The pluperfect is formed by the imperfect of the auxiliary followed by the past participle of
the main verb and is used to describe past events that preceded other past events.

dz avae di ke t e o pa  bun

I had say-PPCOMPyou are PL NEG good
(94) I had said that you are bad. M23C, F22 T 87

s avanda dza fe la dowidj lawa

they had alreadydo-PP the  duty their
(95)  They had already done their duty.  F77 T80

4.11.5. Other past constructions

The probable past is constructed with the future of [étara] 'to be' plus the past participle of the
main verb. One speaker offered the latter two sentences, with different constructions.

i sard parti

he is-FUT leave-PP

(96)  He must have left. M23C, F22 T 87
i sarat arrava

they is-FUT arrive-PP

(97)  They must have arrived. M23C, F22 T 87

i ave part
he have-IMPF  leave-PP
(98)  He must have left. F77 T80

maddnn i a aravé
Madonna they have arrive-PP
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(99)  Geez, they must have arrived. F77 T80

4.12. Composed tenses

4.12.1. Auxiliary verbs

Composed tense forms are constructed with four different auxiliaries: [avdjra] 'to have' for
the obligational future and the past (most verbs), [étara] for the past (some verbs), [sta] for
the immediate future and the extended present, and [ala*]for the present continuous. The
auxiliary verbs have suppletive forms, except for [avajra]. The forms are often very short.
(See full conjugations in the verb charts.) All auxiliary verbs are also used as main verbs.

Table (54)  As auxiliary verbs

étara

nu sun fafén
we are do-PrP

(100) We are doing it. M23CG 71
sta

no  stun redzistrdn  ikké
we are record-PrP  here

(101) We are recording here. F29CG 14

alérra iké  vdriss mnfarine i stinda fafanna na  féta
s0 here  variouschildren they are do-PrP a party
(102) OK, here various children are having a party. F11BF 139

ald

dza vej dafan
I go say-PrP
(103) Iam saying it gradually.  Mz4T 77

i 53 vanda [puzd

they REFL go marry-INF

(104) They are going to get married. Mzo C 156

avdjra

dakir iz unt  kumintfd a parla italidna kaz
when they have start-PP to talk-INF Italian at house

(105) Whendid they start to talk Italian at home? Fs6B C 153

Table (55)  As main verbs

avdjra

LW/M 299 45 FAETAR
ke a vénta sipk an

COMPhas  twenty five year

(106) ... that she is 25 years old. F29CC14

dzi dz e kika tfwoz

I I have some thing

(107) I have something. F32S 79

sta

mentre lu tfin i Aest  mgjok lu divan
while the dog he is on the  sofa

(108) ... while the dog is on the sofa. F11BF 139

e la persamén  sto  ikké

and the  personnel stay  here
(109) And the personrel stay here. F29C C 14

étora

A et dwta u métra sessanta kat

she s tall one meter sixty four
(110) She is tall: one meter and sixty four centimeters.F29C C 14

pakké i stinda la stéssa stanz

because they are the same room
(111) because they are the same room. F29CC14

ala
t ald a fkol e t mbardn
you go to school and  you learn

(112) You go to school and you learn. Fs6B C 153

4.12.2. Selection of auxiliary for composed past tenses

Generally, the auxiliary verb for the composed past tense verbs is [avéjra] 'to have'. The
verbs listed below take [étara). From these examples, it can be assumed that verbs of motion
that take 'to be' in French and Italian also take 'to be' in Faetar.

Table (56)

Verbs of Gloss Other Gloss

motion verbs

defénna to go down étara to be

vania to come nétara to be born

ala to go moria to die

t[éra to fall pérdara 1o lose )
parti 1o leave krip to grow
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arrava to arrive kungji to finish

ngjand to go out satara to know

i et ald  stbrita

she is go-PP right-away
(113) She went right away. F29C C 14

a la vine na  sun saAil da 1la Jkils
at the one we are  go-out-PP of the school
(114) At 1:00, we left school. Mi13C Cys

e dapéj e kungijia la dzurna
and  after is finish-PP at the  day
(115) And thenthe day is fimished. M7C C 75

i stinda krafi fin a davénta T6Wa
they are  grow-PP until  to become-INF big
(116) They grew until they got big. M23C T 87, F22 T 87

nu  sum perdi tatta lo sold

we are lose-PP all the  money

(117) We lost all our money. M23CT87,F22T 87

o sund tfdj de Db kartollé

PL are fall-PP of the  plate
(118) Some plates fell.

Reflexive verbs also take [étara].
dzi m e tfdj

I REFL am fall-PP
(119) Ifell down. F23T 93

it e  pgjna
you REFL are go-out-PP
(120) You went out. F23 T 93

s i et ald kol
REFL he is gone sleep-INF
(121)  He went to bed. M7CC75

4.13. Present participle

The present participle has two uses. The first is to express the extended present tense, in
which it follows the present tense form of [sta] 'to be'. The second is to express the
continuous present tense, in which it follows the present tense form of [ald] 'to go'.
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All present participles consist of the stressed —[4n] ending added to the infinitival

base. When stress is shifted to the suffix, front root vowel(s) may reduce to schwa.
Examples:

Table (57)  Infinitive Present part. Gloss Group
tfanta tfantdn to sing
dumana dumandn  ro ask 1
tféra tfasdn to fall 3
met(ara) matin to put 3

No present participle form for [étara] TO BE has been elicited. F29C 14 reported that it does

not exist as it would not make sense to talk about "being" anything that requires the
"permanent” TO BE verb.

4,13.1. Extended present tense

na  stun redzstrdn  ikke
we  are  record-PrP  here

(122) We are recording here. F29CG 14

kwas mgijok a la att ki esto  bidnna lu lew
almost on at the cat who s drink-PrP the  milk
(123) ... almost on the cat who is drinking the milk. MioC73

sa makAijp i esta  matdnn sto  kartoléh a pposta
his wife she s put-PrP these plates at place

(124)  His wife is purting these plates away. F29C F 39

i stund difkutdn tra da is paké s e farmé
they are  discuss-PrP  between of them why it is stopped
(125) They are discussing between themselves why it stopped.  F29C F 39

4.13.2. Continuous present tense
dza wvej dafén

I go say-PrP
(126) I am saying it gradually. M74T77

4.14. Past participle

Past participles follow an auxiliary verb in the proximate past and pluperfect tenses. These
forms are not marked for gender and number, even when the auxiliary is TO BE. They have
one of the following three endings: -[i] (the most frequent), -[aw], or -[a]. These endings are
added to the infinitival base. All Group 1 verbs take the —[a] suffix in the preterite, as do a
few other verbs. ~[i] is used in all of the other verb groups. —[aw] is used by only a few verbs
in groups 4, 5, and 6. Unpredictable past participles are shown here:
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ble (<8 REFL am born-PP at the sixteenth of May
Lebie(s8) ) (128) Iwas born May 16", F568C 153
Ending Infinitive Past part. Gloss Group ‘ :
-a moandzia mandza to eat 4 dz u lefi un  bu fretta fretta :
pijp pajd to pay 6 1 it read-PST a bit  fast fast !
(129) I read it rather quickly. F56C 124
- sat(a)ra sah(h)i/ s togoou 2 w
2y pakke t a di akussi
4 have say-PP thus
kut(a)ra kuzi to sew 2 . why you ok
ri(t/d)(@)ra  13f1 10 laugh 2 | (130) Why did you say it like that? F29CC 14
nét(a)ra nafi to be born 2 fo e fpuzé
bat(ar)a bati ) to hit 3 you are ma.rry-PP
pérdara perdi to lose 3 (131) Are you married?  F56BC 153
met(ara) méj to put 3
tféra tf4j 10 fall 3 kuma t a fe
(fHmuovara zmui 1o move 3 \ how you have do-PP
kwansj(la kwanafi P — 3 ‘ (132) Howdid you do it?  M70C 156
SErvia servi to serve 4
tania tani to have 5 4.15. Verb charts
vania van‘i to come 5 Conjugations are provided for six verbs, representing the six verb groups. The verb with the
ulira vuli to want 5 most complete conjugation available has been selected. The irregular verbs follow. In each
avéjra avi to have 5 conjugation, the infinitive and gloss are given on the first line. The present and past |
sa(vajra) savi to know 5 participles are on the second line. The following lines contain the present, imperfect,
putéira puti ip'beidBla 5 preterite, future, conditional, subjunctive, and imperative, respectively. To the right of each
VTS kuri s 6 tense are the speaker codes of several speakers who produced the form. When different forms
rifpun(da)  rafpuni to respond 6 were elicited for one item, they appear on consecutive lines in these charts.
;u:r?r?al ;;;';j]] io ]:'z:h g Group 1 (Infinitive ends in —[a]) dand ro give M28C P84, M74T 77
T 0 IakK
krép ki / ks ol 6 PrP ;le;nén ;/I2BC P 84, h;ZSC P 713
. . -J8 p P P
dl : al . il ; PRES din denin dend dantnd F32AP 79
ras(i/e)Jva  rasavi to receive 6 ) ) ) )
krip krafi I 6 IMPF dandva danavan denava denavand F32AP79
CND dandra F29C T 86
-aw védaj(ra) vidw fo see 5 i M44A T 85
bap biaw to drink 6 dandj M74T 77
SBJ dends denasiandanasid denasidnd  F32AP 79
suppletive  étara sta to be 6 “ M56 T 72
fa ) fép ‘ to do 6 IMP dén(na) M28C S 84
kravia kri?VEra to cover 4 M23C S 81
moria morra to die 4 i o M44A 85
e dz e barra d indjoku kampasant ‘ )
and 1 have lock-PP of in at-the cemetery Group 2 (Infinitive ends in -[tra]) sators ro goour  F29CP 86, M32, F23 T 93,
(127) And I locked the cemetery. F56B C 153 ; sétra F32A P 79, M23C P 81, M28C P 84 :
sdAa M28C P 84, M32, F23 T 93
m e nafi a ls S€Z do ma saAiv M74T 77
I
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PrP  sahdn
1-3s
PRES sdka
saj
IMPF sakiva
sahéva
PST saki(t)
sakit

CND sakire
SBJ
IMP sdia

M28C P 84 PP
1p 2p
sahtin sali

sahIvan sahva

sahardn saAl

50
sail

Ip
saiund

sahvand

saharind

“Isajurinda

saharan sahara sahorand

sahasiidn
sahi:jo

FAETAR

F29C P86, M23C P 81,
M28C P 84, M32, F23 T 93

M23C P 81, M32, F23 T 93
M28C P 84, F12A C 76

F12BC 76, F12AC 76
F5C72

F32A P 79, M23C P 81

M32, F23T 93

M28C P 84

F29C P 86, F20AT 87, M56 T 72,
M44A T 85

M70 C 156

F32AP 79

F32AP 79

M32T 93

Group 3 (Infinitive ends in —[r3])

PrP  tfasdn

1-3s
PRES tféjp
IMPF tfasiva
%asiva
tfasi(t)
(3/))aj
CND tfasira
SB]  tfasissa

PST

tféra 1o fall

M28CP84 PP tf4j
1p 2p 3p

tfastin tfasia  tfastnd
tfasavdn  tfesavd tfasavand
tfasartin tfasiste tfasartind
tfasardnd  tfasard tfes(ar)and
tfosassidn  tfasassid tfasassidnd

F26A P 88, M23C P 81,
M28C P 84

F26A P 88
F26A P 88
M28C P 84
F26A P 88
M23C P 81, M27A S 87
F26A P 88
F26A P 88

Group 4 (Infinitive ends in —[ia])

PrP  tenan M28C P 84, PP toni
F29CP 14
1-3s 1p 2p 3p
PRES tin(ds) tenun(n)a tonia tantind
ten
IMPF teniva tenavan(n)s tenavda  tenavanda
PST teni(t) tenarin tani tanarund
FUT (does not exist)
CND tenire tenarana tonara tanaranda
SBJ tonissa tonassidna tenassid tenassidnda

tanis

tania to have, hold

F29C P 86, M28C P 84,
M74T 77
F29C P 86

F29C P 14
F56B C 124
M70C P 156
F28C P 14
F23C P 86

F29C P 14
F29C P 14,M56 T 72

F29C P 14
F29C T 86
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IMP

tenn

tanija

51
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F29C P 14

Group 5 (Infinitive ends in -[ajra]) vadajra to see

F29C P 86, M28C P 84, M74 T 77,
F22B 71, M44A T 85, M23B T 37

vadéj M28C P 84
PrP  vidn M28C P84, PP ViAwa F29C P,T 86, M23C P 81,
F29C 14 M23C 71, M56 T 72
1-3s 1p 2p 3p
PRES vidj vajuin vai vajund M23C P 81, M23B T 37,
F29CP 14,F12BC 76
Y F12AC 76
va (3s) F56B C 124
vidw M23C P 81
IMPF vajiva vejovdnna vajpvd  vejevanda F29CP 14
vi:va viavanna viava viavianda M23B T 37
vivavdn vivava vivavand M23C P 81
PST  wii(t) viarun vii viarund F29C P 86
e F29C T 86
CND wveira  vejordna vejord  vejeranda F29CP 14
SBJ wvejisa  vejosidna vajesid vajesidnda F29C P 14
viis M27AT 87
Group 6 (Irregular verbs )
INF alé 10 go F29C P 14
PrP  aldna F20CP 14 PP ald F29C P 14
1 2s 3s 1p 2p 3p
PRES vejp va  vate alinna al4 vanda M27AT 87
% ¢ ad altina & alinds F29CP 14
4 F29C T 86, M44A T 85
4 &4 F5C72,F12AC76
" F23BC 76
. va F29C C 14
vaj F56B C 124
vad F11B F 139, M70 C 156
IMPF aldve aldva aldve alovdno alavd aloavdndaF2eC P 14
PST ald ald ald(ta)alin ala alorGnd M27A T 87, F29CP 14
% M56 T 72, F29C T 86, M44A T 85
CND aldre aldre aldre alardnns alsra alardnda F29CP 14
SBJ aldss aldsa aldsa alasjana alasja alasjaindaF29C P 14
IMP va ald F29C P 14
“ allénn F23,M32T 93, F77T 80
" F29C G 14
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INF  étara to be
PrP DNE F29CP14 PP sta

1-2s  3s 1p 2p 3p
PRES ejp  (a)e(ta)"” sun sip  sunda
savanda

IMPF éva éva savan(na) sava

I

sardna serda saranda

sardn(n)a sard

sara sarat

sar(a) sar(a)

"

CND saranda

sanna
saréj
fiss(a) fiss(a)

#

SBJ fassidnna fassid fassianda

"

sara

sa

sia
IMP

(does not exist)

F29CP 14

F29CP,C 14,F29C T 86
M56 T 72, M74 T 77, F77 T 80
F29CP 14

M44A T 85

M70 C 156

F56B C 124

F29CP 14

F29C P 86, 14

M56T 72, M74T 77
M56 T 72, M44A T 85, F77 T 80
M44AT 85

F26A P 88

F29C P 14

MS56 T 72, MA4A T 85
M28C S 84

M44AT 85

F29C T 86

M74T 77

M74T 77

F77 T80

F29C 14

INF sta ro be

PrP PP sta
1-3s  1p 2p 3p

PRES ests stun st(i/a) stund

”

sto
stan
IMPF stava stava stovanda
stavdn
PST
FUT

CND

DNE

stirs stardnna stard staranda

F29C P 14
F29C P 14

F2eC P 14
F26A P 88
M74T 77

F29C F 39
F29C G 14

F11B F 139
F29C C 14
M70 C 156
F29CP 14
M70 C 156 ~

F29C P 14 '
F29C P 14

"'In the 3s form, the [ta] is not pronounced when the next word starts with a consonant.
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SBJ stas stasiann stasijd stasidnda F29C P 14
IMP stita staz(a) F29C P 14
i stivas, sta:sa M32 P 93
" M44A S 85
INF bé}a to drink F26A P 88, F29C P 88, F32A P 79,
M28C P 84, F12B P 76
bajy M74 77
PrP  bian M28C P 84 PP bidw F26A P 88, F29C P 88, F32AP 79
1-3s 1p 2p 3p
PRES bip bitn bii bitind F26A P 88
" L bia i F32AP 79, M23C P 81
" bavin bavi & F12BP 76
bavé  bawvtind Fi12BP 76
baij (3s) F11BF 139
IMPF biva biavin biavats biavand F26A P 88
A & biava F32AP 79
” ” biva bivand M23C P 81
PST bii(t) biaran biar (?) biarind F26A P 88
” " biitave F29C P 86
FUT birad biran F32AP 79
CND birre biardn bisra  biarand F26A P 88, F32A P 79
SBJ biiss  bissidn biasid bivasidnd F26A P 88
IMP bai bian biia F26A P 88
INF kwirra to run F26A P 88
kwsr M28C P 84
PrP  kurdn M28C PB4 PP kuri F26A P 88, M27A S 87,
M28C P 84
1-3s 1p 2p 3p
PRES kwor kworrin  kworia kworrtind F26A P 88, M23C P 81
kur M28C P 84
kurunda F11BF 139
IMPF kortiva koravdn korava koravand F26A P 88
kuoriva M23C P 81
kurive M28C P 84
PST korri(t) korrertin korrista  korrartind F26A P 88
CND kurire  kurrordn kurrard  kurrarand F26A P 88
SBJ  kurissa  kurassidn karassid karassidnd F26A P 88
INF  krédj to believe F26A P 88
PrP PP kri(i) F26A P 88
kre M27A S 87




135 1p 2 3p M70 C 156, M74 T 77,
PRES krdj kritn krii kritind F26A P 88 M44A T 85
“ M56T 72 PP fafan M28CP 84 PP fejo F26A P 88, F29C P 86,
e F20CT 86, F77T80 M23C P 81, M27A S 87
i kroivan  kraivd  kraivand  F26AP88 Is 25 3 Ip 2p 3p
IMPF  kriva Toivan  Krelva rotve PRES féj(a) fa fate  fafun  fafi faftind F26A P 88
PST kroji(t)  krajortin  krojasta  kriarinda F26A P 88 ‘ ” ” " " " fAnits F23, M32 T 93
FUT # F29CC 14
CND  kriira kriardn  kriara kriarand F26A P 88 | “ S ” " " Ehads F32AP 79
SBJ o F12AC 76
IMP  kredi krian kria F26A P 88 . fa(f) fe F56B C 124
peeisen S e T o F68 C 124
INF  kraj to grow F26A P 88, M25C P 84 o F12AC 76, M74T 77
PrP kre_[zin M28CP84 PP kraj’l F26A P 88 ” F12BC 76
krazi M23C P 81, M27A S 87 fa F77780
1-3s 1p 2p 3p IMPF fafiva fafive fafive fafovdn fafavd fofovand  F26A P88 M23C P 81
PRES kraj  krofun  krofie  kroftind F26A P 88, M23C P 81 fiva fofive fofiva fof f f F2GAP 8, WESCP o1,
“ M28C P 84 | o ” # F568 C 124
IMPF krafive  krafovdn krafovd  krafovdnd  F26AP88,M26CP 84 PST faofi fafi fofit faforin fafiste faforind  F26AP88
PST krafi(t) krafortin krafiste  irafertnd F26A P 88 " "’ fafista ” fafistava ” F29C P 86
CND krafiro  kraferdn krafordte krafordnda  F26AP88 " L M27AT 87
SBI  krafissa krafsssidn krafossid krofessiond =~ F26AP 88 " ” " fafatinna fafista F23,M32 T 93
______ - - --- R " M5BT 72, MA4A T 85
INF  dif ro say F26A P 88, M28C P 84, M56 C 73 CND fafira fofira fafira fofordnna faford fafordind  F26AP88
dirr F29C P86 j " ” " F32P79
dir M74T 77 ‘ ¥ " M56 C 72
PrP  dafan  M28CP84 PP di F26A P 88, F29C P 86, M23C P 81, SBJ fafissa fofissa fafisso fofassidn fafessia fafassidnd F26AP 88
M27A S 87 fafis F32C79
1-3s Ip 2p 3p IMP fa fafin  fafia F26A P 88
PRES dif dafiin  dafi daftnd Fane, Pl ® fa}énna 2 F23,M32 T 93
e daztin  dogi dastind Mescpet '
dufun F368 C 124 INF  paj fopay F29C P 86, F32A P 79,
IMPF dafive dafevdn dafavd  dafavand F26A P 88, M23C P 81 M28C P 84
& F56B C 124 PrP pajin M28CP84 PP pija F29C P 85, M23C P 81
PST dafi(t) dafortin dafiste dafartind F26A P 88 . 1-3s ip 2p 3p
deazi(t) dazerin dazistave dazerind F29C P 86 PRES paia  pajin paia pajund F32AP 79
SBJ  difira dafordan  daferd(sta)daforand F26A P 88 Péj M23C P 81
ditféssa (3s) Msg T 72 paiv M74T77
IMP difa dafun dafira F26A P 88 IMPF pajiva pajvdin  pajvd pajvand F32A P 79, M23C P 81
“ M23C S 81 PST paji(t) pajerin pajd pajerind F29C P 86
di M0 C 156 CND péjire F32579
INF  fa o do, make F29C P 86, M28C P 84, INF  prenna fo take F29C P 86, M28C P 84,
F11B F 139, M74T77
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PrP prenjin  M28CP84 PP praj F29C P 86

1-2s 3s 1p 2p 3p
PRES pren prend  pranjin pranji prenjind ~ F32AP79

o M74T 77

IMPF prenive  prenive preniavdn  preniavd  preniavand F32AP79
PST  prenji prenjit pranjordn  pranji pranjertind F29C P 86
CND prenira  prenira F32AP 79
IMP  pre, prend M70C 156

4.16. Nouns

Nouns are unmarked for number and gender, which is indicated only by the form of the
determiner (see § Determiners). There is no case marking on nouns. Suffixes that may be
added to nouns are discussed in § Derivational Morphology.

4,16.1. Gender

Faetar has two genders, masculine (m.) and feminine (f.). Here are a few nouns with different
(unrelated) forms for the biological sexes.

Table (59)  masculine feminine

lu kumpanjin la kumpaniés

the  friend M23CT71,F32T79 the  friend M23CT71,F32T79
lu mwen la fen

the man M23C T 71 the woman M23CT71
lu paj la (maj/mar)

the  father F29C F 39 the mother M23CT71
tatun mama

Papa M23CT71 Mama M23CT71
tatd mamin

Grandpa M23CT71 Grandma M23C T 71
tatil mamdéwa

(great) grandfather M23CT71 (great) grandmother M23CT71
fiaw fiha

son F21F 19 daughter F29CF 39
frar SArdw

brother F56B F 153 sister M23C T 81, M81T 80
lu tzuro la tfiévra

the  goat M23CT71 the  goat M23C T 71
lu kavél la dzumént

the horse M23C T 71 the mare M23CT71
lu walutf la dzalin

the rooster F83F 55 the hen F83F 55
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Sometimes biological sex differences are not represented on the noun. [lu tfutf] can refer to a
male or female donkey. [l mfén] refers to male and female children without any distinction.
(lu / la didwola] 'the devil' and [lu/ la védava] 'the widow' distinguish biological sex only
in the determiner.

4.16.2. Number marking on nouns

There is no number marking on regular nouns, though there are a few irregular plural forms.
Table (60)  Nouns unmarked for number

singular plural

na parola di parola

a word M56 572 some words M56 S 72
lu kampasants lo kampasanta

the cemerery M56 S 72 the cemeteries M56 8 72
Table (61)  Some nouns with irregular plurals

singular plural

lu ja, 1ij4 loz ij

the egg F26A P 88 the eggs M23CP71
1ika los 1ja

the eye M23C T 71 the eyes M23CT71
lu pja lo pij, pié

the foot (Hoffman 1968:21)  the feet M77 F 57

A morphological irregularity occurs with the word meaning ‘man’. Its singular and plural
forms differ. Presumably, the source of this is the homophony between [l#umwen] and

[lu#mwen], two possible parses of the string [lumwen] ‘the man’. Maria Castielli (pers.
comm., 3/30/2000), for example, explains the words as [lu mwenn] ‘the man’ and [los
umwe'nn] ‘the men’. Hoffman (1968:22) also discusses the re-analysis of [l umwen] as [lu
mwen]).

4.17. Adjectives

Adjectives may modify a noun or be used in a copular construction.

4.17.1. Gender
Adjectives are not marked for gender, in general.

Table (62) masculine

feminine
lu kafe i Aet  amér la pimbala i et amar
the coffee it is bitter the apple it is bitter

(133) The coffee is bitter. M56 P 72 The apple is bitter, M56 P72
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1 onfinna me pitforille la  fihét un bume  pitforilla Variation in the forms of the adjective 'big' is nicely illustrated in this extract from Little Red
the child most little the girl-DIMa  bit more little Riding Hood.
(134) the littlest child F11CF 144 the girl that is a bit littler ~ F11CF 144 peréi  viva ka i tsnive al ezempia K butfa roz
bb b . t  biatss but she see-IMPF that he have-IMPF  to-the example the  mouth big
Ai e abbastinza biatsa i £5 iats. .
she s pretty plump he s plump. lu  na ; 23 la Wfl‘]a :;TOZ_B
(135) She is pretty plump. F29CC 14 He is plump. F29CC 14 the nose big the voice big
) . b i difive no ma dz ti los ij o
i Aeta namuor awta namuor fin i ? namuora f he say-IMPF et bit 1 have thepl eye  big
he is  very tall  very thin She is very thin .
(136) He is very tall, very thin. F29CC 14 She is very thin. F29C C 14 FB to rami-INF  me bllnd
¢ 5 o or ou  see more goo
Several common adjectives have distinct masculine and feminine forms. The distinctions are ; ) g )
not the same for all speakers, as the last three sentences, using the word 'white', show. € %@ tn lu na Io pa ta santi me bun
i fermirine and I have the nose big for you smell-INF  more good
sculine
Table (65)  mascul dza tin la bitfs ros pa to mund3zi me bun
rowa roza big I have the mouth big for you eat-INF more good.
bej bélla pretty ‘ (144) But she saw that he had, for example, a big mouth,a big nose, a big voice. He said,
bra brav good, smart "No, I have big eyes to see you better. And I have a big nose to smell you better. And I
5 i \ have a big mouth to eat you better.” F26AC 88
Table (64)  masculine feminine ‘ . . .

‘ (Hoffman 1968:23) provides lists of adjectives whose masculine and feminine forms are the
lu limén i e row la pumbala i he  roza same, a set where the feminine form has a final pronounced consonant which the m. form
the lemon it is big the apple it is big ‘ lacks, and a set with irregular differences between masculine and feminine. (All Hoffman's

o s 7 Ti le is bis. M565 72 ‘ informants lived in the United States (Hoffman 1968:2-3) and may have spoken a different

(137) The lemon is big. M55 72 e appie 1s Dig. variety of Faetar.) (Kattenbusch 1982:186) also provides such a list.

lo limén i sunda rowa la ptimbala i sund roza ) o

the  lemonsthey are  big the apples  they are  big 4.17.2. Number marking on adjectives

(138) The lemons are big. M56S72 The apples are big.  M56 572 There is no plural marking for adjectives, unless the following word starts with a vowel, in

d . bl which case a final [s] is added.

fait i he  namwdr bej i tmds na  gissa bélla ]

Faeto it is very pretty. it has a church pretty Table (65)  No difference

(139) Faeto is very pretty. F5C72 It has a pretty church. F5C72 singular plural

et u bra  kwattra e rav_ s mmpar stibita lu semafora jor i hesto verds i tmda loz  ijp  wverds

is a Ed boy is good REFL learn quickly the traffic-light now it is green she  has the-pl. eyes green

(140) Heis aiood boy. F29CC 14 She is good. She learns quickly. F62 G 9 (145) The traffic light is green now. F11B F 139 She has green eyes. F29CC 14

lu kafé i e daw la pitsd daws lu kafé i Aet amdr lo kafe i sunt amdr

the  coffee it is sweet the pizza sweet the coffee it is  bitter the  coffee they are

is sWi ¢ ake' F568 F 153 bitter

W deapetnme. WS WA (146) The coffee is bitter. M56P 72 The coffees are bitter. M56 P 72

lo limén i sunta bidpk alor la puimboale i Ae bidndz

the  lemon they are  white so the apple it is  white . . . .

(142)  The lemons are white. M56 5 72 So, the apple is white. M56 S 72 la pimbala ! .ﬂ a.mér 59 pumbale i  sunt amir

the apple it is  bitter these apple they are  bitter

ajinds una fkalinada bidpks (147) The apple is bitter.  M56P 72 These apples are bitter. M56 P72
EXIS a staircase white

(143) There is a white staircase.  F20AF 19
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Table (66)  Difference

singular plural
véaris mdkkena ki  tfemmind varias mnfanna i stunda fafdnna
variouscars that drive various children they are do-PP

(148) various cars that drive  F11BF 139 various children are doing  F11BF 139

4.17.3. Nominalization

Adjectives may also be used as nouns, generally by preceding them with a determiner.
lu itfarille i dzdka do la brakkala

the little he plays with the fork

(149) The little one plays with the fork. F11BF 139

sto _ vidp ristind sto  ikke
these old  stay are  here
(150) These old people stay here. F29CC 14

una _viéha un  anfin
a old a child

(151) an old woman, a child. F20AF 19

ka be vert

what pretty green
(152) What a pretty green (color)! F29CC 14

4.17.4. Participles as adjectives
Verb participles may be used as adjectives.

ajit un  kalendéria  panni
EXIS a calendar hang-PP
(153) There is a calendar hanging. F20AF 19

la pramije parola redzistra
the first word recorded
(154) the first word record-PP M70C 156
u jan  passd

at-the year pass-PP

(155) last year Ms6C 72

4.18. Adverbs

Adverbs are used to modify adjectives, verbs, and other adverbs. (Negative adverbs are in the
§ Negation.) There is no agreement marking on adverbs. The position of sentential adverbs is

variable, as the following examples show.

parlunna

jor nussa na
now we we talk
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(156) Now we talk. F24BT71

nussa jor nu  parlin da  si kunt
we  now  we talk of these thing
(157)  Now we talk about these things. M23T71
nussa na  parlin jor

we we talk now

(158) We talk now. M23T71

4,18.1. Some common adverbs

4.18.1.1. Temporal adjuncts

avi today

ajér yesterday

damén tomorrow

la sumén k o vinta next week ('the week that comes’)
anagalla last night ('the night that went')
anamatén this morning

jor now

presta early

tard late

a pramijs in the past  ('at first’)

dapsj afterwards

dza already

pa agkor not yet

tute waj always

fpis, namuorrs da vaj often (‘a lot of times')

pa nej nighttime

stibata right away

kju no more, more

and parld tutts waj fajdar o pur italidn
have talk-PP all  time Faetar or also  Italian

(159) Did we talk the whole time in Faetar or also in Italian? F32AS79

m awtsa presta lu matina

REFL wake early the  morning
(160) I get up early in the morning. M56 T 72

d3 o  fej [pis

I it do often
(161) Ido it often. M56T72
dss vej kiu

I go no-more




LW/M 299 62 FAETAR

(162) I do not go anymore. M23T 71

dzs 1 e pa fe ankor
I it have NEG done yet
(163) I have not done it yet. M23T 71

4.18.1.2. Spatial adjuncts
ikké here

ille there
lundan far

traj anfan illé  djok

three children there play

(164) Three children are playing there. F29C F 39
4.18.1.3. Manner adjuncts

akussi thus

natari,natovaj  again

kjana kjana slowly

veltitf quickly

bene well

joB)] then

dzi [tudjd tana akkussi namworra

I study a-lot thus a-lot

(165) I study so much like this. F23T793

Some other manner adverbs are listed below in the § Derivational morphology.
4.18.1.4. Quantity adverbials

un bu a bit

tri quite

namwaorra alot

tri namworra quite a bit

parékj some, quite a few

tina so much

me, da méjo more

abastanza pretty, fairly

prépria really

dz u lefi un __ bu frétta frétta
I it

read-PP a bit fast  fast |
(166) I read it a bit quickly. F68C 128

For ‘very” or ‘quite’, there are several options: [tri], [mej], or [namwdra]. It is unclear if the

last one should be parsed [an amwora] 'a love' or is monomorphemic.

un  paijp k ih e tri  bej
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a town COMPit is very pretty

(167)  a town that is very nice F568 C 153

si vin i e tri  bun

this  wine it is very good

(168) This wine is very good. F32879

si salotta i heto i Aet 2 namorra lardz
this  room-AUG it is it is a lot wide
(169)  This dining room is very wide. M10C73

tlo di  kake tfuoz ke  dzs preforéj me npamwdrra

I say some thing that I prefer very a-lot

(170)  I'll tell you something that I prefer a lot. F32A 579

4.18.1.5. Reduplication

Another means of indicating ‘very X’ is reduplication, or repetition of an adjective or adverb
for emphasis.

i Aesto na  vie  strna stren

it EXIS a street narrow narrow

(171) There is a very narrow street. F5 F 72

i het pa  namwor namwéra  awt

he is NEG very very tall

(172)  He is not very tall. F29CC 14

u mej da lude ke temp bjn bjm _bjm

at-the month of July what time full full full

(173) The month of July, what a busy time. M81C 80

i tnda lo pdjp lupga lundzs

she has the hair long long

(174) She has very long hair. F5F72

la papara tfo 1 e méj dasé peré pu pu mej a la draj

the duck I it have put under but a-bit a-bit more to the right
(175) 1 put the duck just a bit more to the right. M7 G75

e t a mund3zi stibata stibata

and you go eat-INF right-away  right-away :
(176) And you have to eat right away. M7G75

abra kjana kjana la porta apri

SO slowly slowly the  door opens

(177)  So, the door slowly opens.  F32BT 80

propria dasé dasé

right under under

(178) Right under? F12BG76
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i disénjo propria pa__bun pa bun_ pa bun

she  draws really NEG good NEG good NEG good

(179) She draws really badly. Ms56T72

4.18.1.6. Focus adverbials

avéj, pur, apks  also

na tfagil a little bit

dz  ulis atfatd pur si dza
I want  buy-INF also  this  toy
(180) I want to buy this toy, too. ~ M56T 72

dz ulis ald avéj dzi
I want go-INFalso 1
(181) I want to go, too. M56T 72

dz  ulis mendzi e baj avdj
1 want eat-INF and  drink-INF also
(182) Iwant to eat, and drink too. M56T 72

4.18.1.7. Sentence adverbials

Ao yes

nu no

nu  set ike eta 1 atta

no this here is the cat

(183) No, this one here is the cat. M70F 112

no tute waj fajtdr u parla
No all time Faetar we  speak-PST
(184) No, we always spoke Faetar. F568C 153

na dzaket Ao
a jacket yes

(185) a jacket, yes M70F 112

4.18.1.8. Temporal generalizations

To specify that something happens regularly at a certain time or on a certain day, the lemppral
adverb is used with a definite determiner. If the event only occurred on a specific day or time,
the adverb is used without the determiner.

m awtsa presta lu matina

REFL wake early the  morning
(186) I (generally) get up early in the morning. ~ M56T72

mari daman e davéndra

Maria tomorrow is Friday
(187) Maria, tomorrow is Friday. F56AC7
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4.19. Comparatives and superlatives

Comparatives are constructed in the same manner for adjectives and adverbs. The surface
structure is [me] + ADJ/ADV ([da] 'of NP) 'more X (than Y). This may occur in an

adjective phrase that is part of a noun phrase or in a copular construction.

4.19.1. Comparative adjectives

ip e me ferma da  me

he is more strong of me
(188) He is stronger than me. F28T80

un kwadrakiét me rowa

a boy more big
(189) a bigger boy F20AF19

pakke Iu sud i et me puril da lu nord itilia

because the  south it is more poor of the north Italy
(190) ... because the south is poorer than northern ltaly. F5C72

4.19.2. Negative comparative adjectives
There is no single word meaning ‘less’. Instead, the construction [mej bu] 'more little' is used
for negative comparisons.

iz i sundeme bu smpitske da  wvus

They they are more less nice of you
(191)  They are less nice than you. F28T 80

stos anfinna i tentinda me bu das anna ds sos ate

those children they have more less of years of those
other

(192)  Those children are younger than those others. F32579

ia i et me pu  kuradzaws

he he is more less  courageous

(193) He is less courageous.F32 § 79

4.19.3. Comparisons of equality

dzi me awts kan a mun frar

I more tall as to my  brother
(194) 1Iam as tall as my brother.  F28T 80, M23C T 71

sas  anfan i sunds rowa kum a sos ate

these children they are big like to those other
(195)  These children are as big as those others.  F32T79
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4.19.4.
There is a superlative construction: DET + [mej] ‘'more’ + adjective ([da] 'of + NP, or DET +
irregular comparative adjective ([da] 'of + NP), 'the most X (of NP)".

Superlative adjectives

t e la mej bella

you  are the most  pretty
(196) You are the prettiest. F32T79,M23CT 71

na Al est n ip6tesa ka i Aet  la méjo tenibala
? it is a hypothesis ~ COMP it is the most  likely
(197)  There is one hypothesis that is the most likely. Fs5C72

la me awts ko o ezist

the more tall COMP PL exist

(198) ... the highest that exists. Ms1 C 80
lu darri:jo a savajra 0 fit su mari
the  last to know-INF ~ PL  is-PST her  husband

(199)  The last to know was her husband. F23T 93

When the superlative modifies a noun, the form is: DET + N + [mej] ‘more’ + ADJ 'the N
more ADJ".

e la flika me réza da titte

and the girl more big of all

(200) ... and the biggest girl of all... F11BF 139

Sometimes the comparative form is used with superlative meaning.

alorra ajéte la fénna me  réza
S0 EXIS the womanmore big

(201)  So, there is the biggest woman. FI1CF 144

4.19.5.
The very common adjective [bun] 'good' has an irregular comparative form [mahaw] (F32 T
79, M23C T 71) that appears in alternation with the regular comparative [me bun] (M23C T 71).

There is no morpheme meaning 'bad’, so the construction [pa bun] 'NEG good' is used with a
regular comparative construction.

Suppletive comparative and superlative adjectives

sel i Ae me milaw da set

that it is more better than this
(202) That is better than this. M81T80

e pa bun
is NEG good

(203) Heis bad. F32T79

propria pa  bun
NEG good

i eta
he is really

(204) He is really very bad. F32T79
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eta Ia me pa bun da tutekwand
is the more NEG good of everyone

(205)  He is the worst of everyone. M23CT71

4.19.6. Comparative adverbs

dz e mendz4d namwor

I have eat-PP a-lot

(206) 1atealot. Ms6 T 72

dz e mendz4 me da ti

I have eat-PP more of you

(207) I have eaten more than you. M56T 72

dz e mendza me do tuttekwant

I have eat-PP more of everyone

(208) I ate more than everyone (= the most). M56T72
dze mmdzd ds  mejp

I eat-PST of more

(209) I ate more/a lot. M56T72

4.19.7. Negative comparative adverbs

i disenjo pa  bunna

she  draws NEG good

(210) She draws badly. M56T72

me pa  bunn

more NEG good

(211) worse M56T72

i disénjp propria pa bun pa bun pa bun

she  draws really NEG good NEG good NEG good
(212) She draws really badly. M56T 72
4.19.8.

There are some common irregular comparative and superlative adverbs that resemble the
corresponding adjectives.

Suppletive comparative and superlative adverbs

i disenjo bun  bej

she  draws good nice

(213) She draws well, nicely. M56 T 72

i disénjo mihaw ds me
she  draws better of me
(214) She draws better than me.  M56T72
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i disénja mihaw da  tuttokwint
she  draws better of everyone

(215)  She draws better than everyone (= best). M56T72

paré i e mej dazeniji sel  illé
but it is more drawn this  there
(216)  But it is better drawn, this one here. F5C72

e mej bun a dand ke a raséva

is more good to give-INF COMP to receive-INF
(217) It is better to give than to receive.  F32579

dze i pua
| read little
(218) 1 do not read very much. M23CT71

dzi dze lia me pu di iha
I I read more little of her
(219) I read less than her. M23CT 71

dzi  dzs lia me pu da tottokwand

I I read more little of everyone
(220) I read less than everyone (= least). M23CT71

4.20. Numbers

Numbers have cardinal, ordinal, and collective forms. Dates, times, and ages are also treated
in this section.

4.20.1. Cardinal numbers

"

Cardinal numbers are not marked for gender except for the number ‘two’. The number 'one
has a different form than the indefinite determiner 'one' or 'a’. The bare numbers, used for
counting, are given first, followed by some conversational examples.

1 vun F5S5 72,FOAS 6, F12AP 76
2(m.) do F5S 72,M32 C 93, F29C F 39, F12A P 76
2(f) di M32 C 93, F62 9, M56 72
3 traj F5572,,F12AP 76
draj FOAS 6
tre F29C F 39
4 kat(ta) F5S72, F9A 6, F12A P 76, F29C F 39
5 sink F5S572, FOA 6, F12AP 76
6 Ji F5S572,F9A6, F12AP 76
& set F5872, F9A 6, F12AP 76
8 vit F9A6,M10C 73, F12AP 76
wita F5872

wit M10C73
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9 nua F5S872 Fi12AP 76
nun FOA B

10 dis F5572 FOA6, F12AP 76
11 junz M23C P 71

12 duz M23C P 71

13 trez M20B 8, M23C P 71

14 katorza M23C P 71

15 kmza M23C P 71

16 seza M23C P 71

17 ditfa set M23C P 71
18 difa wit M23C P 71
19  difsanu M23CP 71
20 vinta M23CP 71
venta F77C 80
21 vint e un M23CP 71
22 vinta do M23CP 71
23 vintatraj M23CPT1
24 vinta kat M23C P 71
25 vintasipk  M23CP 71
30 trenta M23CP 71
31 trenti un M23CP 71
32 (f.) trénta di M23C P 71
40 karanta M23CP 71
50  sipkanta M23C P 71
60 sisanda M23C P 71
70 sitanda M23C P 71

80 utanda M23C P 71
90 nuwanda M23CP71
100 senta M23CP 71

120 sents winda M23CP 71
200 dosmda M23CP 71
500 sipkasmda M23CP71
sepga se M20BC 8
1000 milla M23CP 71
2000 do milla M23CP 71

Table (67)  Examples from comwersation
1 anft un, bip e un_  tfinna

EXIS a father and a dog
(221) There is a father and a dog. F29C F 39
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vunnado e traj anfan pitforil

one two and three child little
(222) One, two, and three little children (counting)F29C F 39

2 sa romaritinna tut lo do
REFL look-3p all the two
(223) They look at each other. F29C F 39
na  paréla di  pardle
a word two  words

(224) a word, some/two words M56 S 72

3 e tre.  fijdw

and three children
(225) and three children ~ F29C F 39

4 e katta fiann

and four children
(226) and four children F29C F 39

8 a la it a la wit
at the  eight at the  eight
(227) at 8:00, at 8:00 M10C73
200 i atoe kiama a do sinda solda
he has  call-PP to two  hundred soldiers
(228) He called 200 soldiers. F5C72

4.20.2. Number marking on numbers

Numbers bear a plural marking which is optionally produced when the following word begins
with a vowel, but not if it begins with a consonant (or /-aspiré). A number before a vowel-
initial word may be bare (&) or have a surface plural morpheme [s] or [as] or [i]. Neither the
choice of noun nor of number allows full predictability, as the following table shows. A
series of vowel-initial nouns that were elicited are listed across the top. The various numbers
with which they were combined are listed in the first column. Each cell shows the plural
morpheme(s) produced for that combination of number and noun. (Examples are from M23C P
71 unless marked otherwise.)
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6 sM23C P 71,
F22B P 71

T B @ M23C P71, 2 s 2
Fe2BP 71,
M1073

8 o @M23C P 7, as @

F22BP 71

9 %] s s
asM1073 as

v

10 |s iM23CP 71, s
M10 C73 iF22BP 71

lanama |lan 1 dora lijp lijp lora
animal Year hour eye egg garden
2 s
3 s sM23CPT1, s s @
F22BP 71
%]
T |o > F22BP 71 @
@F22BP 71, @ as
M23CP 71

4,20.3. Ordinal numbers

Faetar uses either Italian forms for the ordinals or cardinal numbers. Only 'first' has
masculine and feminine forms. Pre-vocalic and pre-consonantal forms differ, but as discussed
in the § Final Deletion, this is not a pattern particular to these morphemes.

I' (f.) pramira F32 79 la pramirs tfuoza the first thing F32P 79
la pramiara paréla the first word Ms6 P 72
la prima sumén the first week F77P 80
I* (m.)pramia  F32 79 lu pramia an the first year F77P 80
premiy M74 P 77
lu pramia dzura the first day F77P 80
2™ sekénd M74P 77 lu segond an the second year ~ FTTP 80
segénda F32 79 lu segénda dzur the second day F77P 80
34 tértsa F32 79 lu terts an the third year F77P 80
lu tertsa dzur the third day F77P 80
la tertsa sumén the third week F77P 80
4% kwarta F32P 79 lu kwart an the fourth year F77P 80
5" kwmda F32P 79,M74P 77
6" sesta F32 P 79,M74P 77
7% settoma F32P 79,M74P 77
8" 9" 10" Cardinal numbers, preceded by the determiner [lu] are used. M74P 77

4.20.4. Collective numerals

Collective numerals are feminine nouns used to indicate a group of an approximate size, such
as 'a dozen'. Several speakers reported that Faetar does not have such forms. Phrases
meaning 'about X men' are given here, translated from Italian prompts.

dek M74T77,F22BT71 na déka da s umwén about 10 (men) F77T 80
dika M23C C 71

ventdiv  M74T 77 about 20

trentdjn ~ M747 77 na trentdna da s umwén about 30 (men) F77T 80
karantajynM74 T77 na karantdjda s umwén abour 40 (men) F77T 80
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sentena  M74 777 un senta s umweén about 100 (men) F77T80
sent M74T 77 do senta s umwén about 200 (men) F77T80
miAdjp  F77T80 na mihdjo da s umwén  about 1000 (men)  F77T80
malhara M74T77 about 1000

4.20.5. Dates

Dates are named using the structure ([lu]'the’ +) number + [da] 'of' + month.

lu promi da luh M74 T77,F77T 80 July 1

lusez do mars M74 T77 March 16

seza da mars F77780 March 16

sinka do madz F77T780 May 5

sinka marts M74T 77 May 5

e la me rosa ke  nafi m lu [i martsa

is the most big COMPbomn-PST on the  six March

(229) She is the oldest, that was born March 6. F5C72

4.20.6. Time
The construction DET + NUMBER is used for time, without a word for 'hour’.
i s awts tuta waj a la kat da la matin

he REFL wake all times at the four of the  morning
(230) He always gets up at 4:00 in the morning. F5C72

lu kat e miét|
the four and  half
(231) 4:30 F5C72

4.20.7. Age

The construction for age is [tania] 'to have' (+ ART) + NUMBER + 'year’.
i tinda katodrzi an

she has  fourteen year

(232) Sheis 14 yearsold. M10C73

i tmda Io ditfa nuaz an

she  has the ten nine  year

(233) Sheis 19 years old. M10C73

4.21.  Discourse markers

4.21.1.

A number of markers, generally used at the beginning of a sentence or narrative, have been
observed. These include [alor, jor, bu, bun, dunk, m som].

Interjections
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alnr ikke anjittala Jénna
S0 here EXIS the scene
(234) So, here is the scene. F29CF 39

jor tok i sutfada ike

now what it happens here

(235) Now, what is happening here? M76 F 30

bu dze se pa

hmm I know NEG

(236) Hmm, I don't know. F5C72

bun t ald a la Jkul

good you go to the  school

(237)  Good, you go to school. F56B C 153

dupk sta tfantsjin i vind i kiama
S0 this  song it comes it call-PP
(238) So, this song is called... F56BC 153

in _som anjanda do ke sa  fpuzind
In sum EXIS two  COMPREFL marry

(239) So, there are these two people who get married, M20A 8

4.21.2.

The word [waljé] is used to called out to a person to get their attention. [fiA6] is used to call
a woman. According to M23C 71, these are not considered particularly polite, but may be used
to call anyone if there is a sense of urgency. [20:] is also used in the same manner.

i fands waljé sej matta

he goes man are  crazy
(240) He goes, "Man, you are crazy!”

Yocatives

M20AG 8

4.21.3. Fillers

Fillers are used phrase-internally to emphasize, de-emphasize, check for audience agreement,
or hold the floor. They include [ fAtti], [nu], and [addrink].

den a sun baj m fatti sun baj
give to her  father in fact  her father

(241) She gives to her father, in fact, her father.  F29C F 39

set e lu paijp nu

this is the town no

(242)  This is the town, isn't it? F5F72
vu difevénda  prépris addupk

you  say-IMPF really then
(243) You were saying, then? F56B C 153
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4.21.4. Other

[ee] agreement with the speaker
[ negative response (See § Negation)
[we] to answer the phone at a business

5. Grammatical Morphology

5.1.  Determiners

There are two types of articles: definite and indefinite. For most speakers, there is no
partitive.
5.1 Definite articles

The definite article is similar to that of most Romance languages; it has four basic forms:
masculine singular, masculine plural, feminine singular, and feminine plural. There is no
variation in the form preceding different consonants, as there is in Italian il vs. lo.

Table (68)  Definite simple article

masculine [feminine

sg. before consonant lu(lo, 1) la
before vowel 1 1
pl. before consonant lo la
before vowel los las
lu piat the plate ~ F80F27,F29C F 39 lasedz  thechair  F29CF39
lu tfin the dog FOAF 6, F29C F 39 la atta the cat
lo lawwa the wolf ~ F9AF6
lo kartoleh  the dishes  F29CF 39 ls piat the plates  FB8F 44

lo kahij  the spoons F29C F 39

In the singular, there is elision of the article's vowel before a vowel-initial word. In the
plural, there is liaison: the /s/ is pronounced if the following word begins with a vowel.
lijd  theegg ~ los ijo the eggs M23CT 71

lida theeye ~ los ijo the eyes M23CT71
i ramira a 1 enfinna
he look at the child

(244) He is looking at the child. F29C F 39

las ate  kard

the other cards

(245) the other cards M7C75

See Hoffman (1968:21-2) for discussion of the article-final [s], which is sometimes analyzed
(by speakers) as belonging to the noun rather than the article.
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5.1.1.4. Contracted definite article

There is variable contraction of the masculine singular definite article before the prepositions
[a] and [da]. There is no contraction with other forms of the article or with other
prepositions.

Table (69) [a] 'to' + article [da] ‘of + article

masc. fem. masc. fem.
sg. alu,u,0 ala du dala
al dal
pl. alo,e als das lo, da dals
alos,aloz da los

masculine singular

dza parl u kwattrd dza parl du  kwattrd

I talk  to+the boy I talk  of+the boy

(246) I talk to the boy. M28C P 84 I talk about the boy. M28C P 84
dzs parl a lu  kwattrd dzs parle da 1 anfan
I talk to the  boy I talk  of the  child

(247) 1 talk to the boy. F26A P 88 I talk about the child. F26A P 88

u jan  passd

in+the year past
(248)  last year Ms6C 72

lu Iabrdj sta pa o fajdar
the  library is NEG in+the Faetar
(249) The word 'bookstore' is not in Faetar. M44A C 85

feminine singular

dze parls a la  fids dze parle da__ la fika

I talk to the  girl I talk  of the  girl

250)  Italk to the girl. F26AP88 MESC P84 I talk about the girl. F26AP88 MPC P84
dze parle a la at dze parle da__ la at

I talk to the  cat I talk  of the cat

(251) 1 talkto the cat.

masculine plural

F26A P 88, M28C P 84 I talk about the cat. F26A P88, M28 P84

dzs parl a lo kwattrd dza parla da___lo kwattrd
I talk to the  boys I talk of the  boys
(252) I talk to the boys. F26A P 88, M28C P 84 I talk about the boys. F26AP88 M2SC P84
dze parls a los umwén dze parls do_los umwén
I talk to the  men I talk  of the  men

253) I talk to the men. F26A P 88 I talk about the men. F26AP83 MPSCP&4
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dza vép u béwa

I go to+the woods

(254) 1 go to The Woods (a part of Faeto). F26A S 88

dzes vej a lo kata kanttin

\ g0 to the  four corner

(255) 1 go to The Four Corners (a square in Faeto). F26A S 88

feminine plural

dza parle a la fik dze parls d la fira
I talk to the  girls I talk  of the  girls
%) 1 talk to the girls. F2RAP8SMRACP&4 I ralk about the girls. FABAP88 M2BC P84
dzs parls a la at dzs parle da__Ia atta
I talk to the  cats I talk  of the  cats

(257) Italk to the cats. F26A P86, M28C P 84 I talk about the cats. FPBAP88MeBCP84

5.1.2. Indefinite article
Table (70) masculine feminine
58. before consonant un vuna, ana, na, un
before vowel n n

masculine singular feminine singular

anjait un  bip e un  tfinna la fénna da na famika
EXIS a father and a dog the  scene of a family
(258) There is a father and a dog. F29C F 39 the scene of a family F29C F 39
viéna da n ats  kartive £tta  na kutfin

come from a other area EXIS a kitchen

(259) You come from another area. F29C F 39 There is a kitchen. F29C F 39

Efforts to elicit plural indefinites by translation from Italian produced forms such as the plural
partitives shown in the next section.

5.1.3. Partitive

Faetar does not have a partitive construction (for most speakers). Efforts were made to elicit
it several times, both in context (at the dinner table) and by translation from Italian or French.
The following alternatives were offered:

dzs wiilja na tsike da  pan/vin

I want a bit of bread/wine
(260) I want some (a bit of) bread/wine. ~ M23C S 71, F50E S 91

dz  uli lu pan/vin
1 want-CND  the  bread/wine
(261) I would like some bread/wine. M23C S 71, F50E S 91

F50 E also offered the following alternative and explicitly rejected the two starred forms.
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dz  ulirs un  bus d €j
1 want-CND  a little of water
(262) I would like a bit of water.  F50E S 91

*dz  ulirs %] d €j

I want-CND of water
(263) Iwould like a bit of water. ~ F50E S 91
*da mmi de 1 €j

give-IMP me  of the  water

(264) Give me some water. F50E S 91
Other speakers produced particle constructions:

kakun da lo kwattra

some of the  boy
(265) some of the boys F32B S 80, M81 S 80

e po da 1 ombréll

and then of the  umbrella
(266) and then some umbrellas ~ F20AF 19

o sund tfdj da Db kartolle
PL are fall-PP of the  plate
(267) Some plates fell. F23T93, M32T93

Translating from Italian partititve degli studenti and delle donne, speakers produced:

lo studén parékkjp studén

the student several student
(268) some students, some students F32B S 80

tférta fenn

certain woman

(269) certain women M568 72
5.1.4, Lack of article

An article is not required in certain noun phrases. For example, F9A C 6 says [past e fastil]

'pasta and beans' in explaining what she is cooking that day. Right afterwards, however, she
adds [la tfej] ‘the meat' to the menu. Here are a few other examples of article-less nouns.

abr ikke anjtta la Jinnada  na  fami)a
50 here EXIS the  scene of a family
pdje anjat un bip e kitte fizw na  mar e maAi
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father EXIS a father and  four children a motherand  wife
(270) So, here is the scene of a family: father, there is a father and four children, a mother
and wife. F29CF 39

e ike i sunda karamella
and here they are candy
(271) And here are candies. F12A C 76

The festivals of the saints may be referred to without an article, but some holidays are
preceded by an article, as the following description by M13C C 75 shows.

la sekénda domintf do ldljp anjite sant anténjo

the second Sunday of July EXIS Saint Anthony

(272) The second Sunday of July, there is St. Anthony ['s Day].

e dapéj vers  la mota d adsto anjito san  profpa
and  after towardthe  middle of AugustEXIS Saint Prosper
(273) And then, toward the middle of August, there is St. Prosper ['s Day].

a dapéj un  ands Io feto kum Iu tfalénn
and after a(?) EXIS the-f. pl holidaylike  the Christmas
(274) And then there is the holidays like Christmas.

kapo d ann la befan e avril o vinta pdkka
head of year the  ephiphany and  April PL come Easter
(275) New Year's, Epiphany, and in April comes Easter.

5.1.5. Possessive determiners

These forms agree in gender with the noun they modify for the singular persons, but there is
only one form for the plurals. There is no agreement with the number of the possessed noun.
Possessives are marked for the person of the possessor, with differences for the six persons,
but not for gender. There are prenominal forms only for the singular persons and postnominal
forms for all persons. 12

Table (71)  Prenominal possessive determiners

Person masculine possessed item

1" sg. mun mum biarAn  my grandfather M32T 93
mun frar my brothers M74T 77

2" sg. tun tum biaran your grandfather M32 T 93

Cra 58. sun sum biaran her/his grandfather M32T93
sun profassdw  his teacher M56 T 72

Person feminine possessed item

I" sg. ma ma nénna my grandmother M32T 93
ma Sardw my sister M74T 77

" (Hoffman 1968:37) reports that he found prenominal possessive adjectives only for the singular
persons. I found only one exception: a translation of la loro madre 'their mother' as [sa mar] by M74 T
77. This form is homonymous with 'his/her mother.'
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g 5g. ta ta nonna your grandmother M32T93
3sg. sa sa nonna her/his grandmother F26A C 88
sa makiijp his wife F29CF 39
Table (72)  Postrominal possessive determiners
Person masculine possessed item
I¥ sg. min lu fappéj min my hat M74T 77
ls kumpanjina mmn my friends M74T 77
lu professaw min my teacher F5C72
2sg.  tin lu fappéj tin your hat M53C T 162
3sg.  sin kunda sinna his own reasons  F29C F 39
lu piétza sinna his piece (of cake) F11B F 139
jon jon kiinda his things M10F 73
" pl. néta lu biaran nrta our grandfather M32T 93
lu paj néta our country M32T 93
2% pl. vota lu paj véta your country M32T 93

joha lu biaran j6Aa your grandfather M32T 93

3“pl.  lawa  lubiaranna liwa their grandfather F11BF 139

Person feminine possessed item

1" sg. miv le mana miv my hands M74T 77

2" sg. tia la pjumbia tia your pen M74T 77
tiv le mana tiv your hands M74T 77

3sg.  si4 la pjumbala sia his pen M74T 77
siv le mana siv his hands M74T 77

dze sdha do Ie kumpanjtine mmn

I go-out with the  friend my

(276) I go out with my friends. Mi0C73

tut  tfakoni dzokads  jon kunds

all each they play with his thing
(277)  Each one plays with his own things. M10F 73

a tfa nu
at home our
(278) at our place M74T77

le maéna véta

the hand your

(279) your hands M74T 77

Possessives are not (necessarily) used for inalienable possessions, such as body parts.

sun  baj i tind un  tfindz a I  manna
her  father he holds a washrag at the  hand
(280) Her father is holding a washrag in his hand. F29C F 39




LW/M 299 80 FAETAR
kakij a la mann

spoon in the  hand
F29C F 39

i tinda la

he holds the
(281) He holds the spoons in his hand.

Possessives are generally, but not always, used for kinship terms.

sa mavi da dzovan
his wife of John
(282) John's wife  M74T77

e sa  fiha di préfpa
is his daughter of Prospero
(283)  She is Prospero's daughter. F5C72

la¥ papa ke fita
the father what does

(284)  Your father, what does he do? M56G73

5.1.6. Demonstrative determiners

There are demonstrative determiners and pronouns, which have the same form (see §
Demonstrative pronouns). Both gender and number are marked, and a distinction between
proximal and distal is made. The proximal/distal distinction may be amplified by adding the
words [ike'] 'here’ and [illé] ‘there' after the noun. There is a lot of variation and overlap in the
forms elicited for the demonstratives. Some of the variation may be due to semantic
differences—different speakers have different ideas about what is proximal vs. distal, for
example, or masculine vs. feminine. In general, the proximal forms contain the consonants
[st], while the distals have [sl].

Table (73)  Proximal Distal

masculine feminine masculine Sfeminine

sg. si M23CS 71, sta F29C F 39, séla  F26AT 88, seld  F26AT 88,
F26A T 88, M74T 77, M74T 77, M74 T 77,
F32879 F26A C 88 M81T80 F22BS T [
sti M23CS 71, sét(a) M23CST1, sto M23CPT1, salé F26AC88
F22BP 71, M81T 80, M30C 78
M74T 77 F22BP 71 salé F26AC88
set M23CS 71, sa F26A T 88,
M81T 80 M23C P 71

sto M23CS 71

pl. sto  F29CF 39, sta  M23CST1, seli F26AT 88, selé  F26AT88,
M23C P 71, M81 T 80 M81 T 80, M74T 77,
M74T 77 M74T 77 M23C P 71
sti F29C F 39 sta F22BS T sti M23CPT1 séla  M81T80
S0 F26AT 88, solé6 M23CPT1

M23C P 71 sel M81 T 80
salé M23CST1

M81 T80 sto

" [sic] Ihave no idea why this is feminine.
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sta  fihét i taniva sa nonna

this  girl-dim. she  have-PST her  grandmother

(285)  This girl had a grandmother. F26A C 88

u mietf a salé Kkart

at-the middle to that  side

(286) in the middle of that side M10G73

sto  provenzal ki stavanda  a san wit u kastellitin
these Provengals that stay-IMPF  at St. Vito or Castiglione
(287) these Provengals who were staying in St. Vito or Castiglione M30C 78

There are s-final plural forms that appear only before vowel-initial words.

sus at those (m.) other M74T 77
sas at those (f.) other M74T 77

sos umwén those men F?113P 83
5:1.7. Interrogative determiners

There are two interrogative determiners, [kala] ‘which' and [kdnt] 'how many'. They are not
marked for gender or number.

kals kwattrd i e vani
which boy he is come-PP
(288) Which bay came? F22BS 71

als fih i sunda vani
which girl she are  come-PP
(289) Which girl came?  M23CS71
te kant an ta tin

you  how-many
(290) You, how old are you?

years you have
Ms6C 73

5:1:8. Quantifiers

Quantifiers precede the noun they modify. There is gender agreement only for ‘all'.

tfaka each

2 namwor da such

kaka some

tutto (m.) , tutta (f.) all

tfaks tfuoza

each thing

(291) each thing F24BT 71

i pruét 2 namwor da  piw

he feel-PST a lot of fright
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"

(292) He felt such a fright. M28C S 84 dingjen 'in

anjata kaks tfuoz ke  dze kwanij pa aletfan lu lej  dmgjén un  piatfil
EXIS some thing that [ know NEG lick-PrP ~ the  milk in a plate-DIM
(293) There are some things that I do not know.  M23C S 71 (302) licking milk on a little plate. F29CF 39

dzo viaw titto lu paijo lu makatidra i Aest  deanjénlu bukijp

1 see  all the  town the  kerchief it is in the  book
(294) I see the whole town. M23CS71 (303) The kerchief is in the book.  F29C S 65
dzi  vidw tutts Is fin  tutto lo kwattrd ;i;a} , rohf‘ . s : ! s ;
I see all the girl all the  boy of has a variety of prepositional uses including partitives and possessives.
(295) 1 see all the girls, all the boys. M23C S 71 la fenna da na famiha
the  scene of a family
5.2.  Prepositions (304) the scene of afamily F29CF 39
Prepositions precede the NP that is their com_plcrn_f:nl. As notc_d in § Articles, the prepositions dze parl du  kwattrd
{a] and [da] are contracted before the masculine singular definite article. I talk  of-the boy
a 'to’, ‘at’ (305) [Italk about the boy. M28C T 84
un  tfindza la manna . )
a washrag at the  hand d5e ‘.vul}a n a.tzxka do pan
(296) a washrag in his hands F29CF 39 I like a2 bit of bread
(306) I want a bit of bread. M23C S 71, F50E 91
i tin sti kartoleh a sa mahi .
he gives these plate to his wife f‘? o fida di profpa
(297) He gives these plates to his wife. F29CF 39 15 his  daughter of Prospero
(307)  She is Prospero’s daughter. F5C72
sa maXijp i esta moatdnn sto  kartoleh a pposta da ‘from'
his  wife she s put-PrP these plates at place i 5 vin da lu miartf4

(298)  His wife is putting these plates away. F29C F 39
you you come from the market

[a] is used before city names as destinations. [in] (nor the preposition used to mean 'in'—see (308) You come from the market. M28C T 84

below) is used before country names as destinations. -
tfa at the home of’

dze vej a fodzza ‘
I go to Foggia

I go 1o Foggia.M28C S 84 we go to house we
(309) We go to our house. F5C72

n alin a tla nu

t e ala a la fodza

you —are  go-PPto  the Foggia poj dze vej tfe ma nonns

(299) You went to Foggia? F56AG6 then 1 go house my  grandma

&5 W @ frusks (310) Then I go to my grandma's house.  F5C 72

I go in France kaputfé va dzi ta nonn

(300) I go to France. M28C S 84 ‘ hood go  house your grandma

s wej i - (311) Little Red Riding Hood, go to your grandma's house. M44A C 85
I go in Switzerland apri by’

(301) 1Igo 1o Switzerland. M28C S 84 lu law dit ro va dpri ki

*
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the  wolf said yes go by here
(312) The wolf said, "Yeah, come here.”  M44AC 85

pa 'in order to, for'

dze tin la butfa ros pa ta mund3zi me
[ have the mouth big for  you eat-INF more
(313) I have a big mouth to eat you better. F26A C 88

pe 'through’

i vola pa 1 aria

it flies  through the air

(314) It flies through the air. F29CC 14

senza ‘without'

sa fixa e SENZa orakin

that girl s without earring

(315) Thar girl is without earrings. M23C S 71

indjok ‘on'

lu tfinn i hest asettd mdidk la sedz
the  dog he is sit-PP on the  chair

(316) The dog is seated on the chair. F29CF 39
kontra ‘against’

1 eletsién e kontra tut

the election 18 against everything
(317) The election is against everything. F22BC71
durant 'during’

durant lo sodzorn

during the visit

(318) during the visit M74IV77

apé ‘after'

apé anjatsa vuna me  ros

after EXIS one more big
(319) Then there is a bigger one. M13AF 34

da, da 'since’

dz a la vaj pa da  dmmtfs passd
I have her  see-PPNEG since Sunday passed
(320) I have not seen her since last Sunday. M74T77

da ke 3 a kwandiy

since COMPI have know-PP

(321) since when I met themM74 T 77

dafwor 'outside’

FAETAR

bun
better
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e zalja dafwér

and  goes-out outside

(322) And he goes outside. M20AG 8

dari 'behind’

la atta i esta dari lu la pultron
the  cat it is behind the the armchair
(323) The cat is behind the armchair. F5F72

do, da 'with'

i dzoka do lu puzéta

he play with the  silverware

(324) He plays with the silverware. F5F 72

ta vej  (inzen do me
you  go (together) with  me
(325) You go with me. M23C S 71
na fenna da lu passadzin
a womanwith the  carriage

(326) a woman with a carriage MI10F73

3 e viaw na finna do un kwattra
I have saw a womanwith a boy
(327) I saw a woman with a boy. M74 877

fra ‘between'

fra di WEr

between two  war

(328) between the two wars M74 T 77

fra nussa do

between us two
(329)  between the two of us M74T77

5.2.1. Multiple prepositions

Some spatial prepositions are followed by the preposition [a] 'to, at' or [da] 'from".
ingjokka, ndjok ‘above'

la péapara i Aest un  po  ipgjkks a la foha
the  duck it is a bit above to the  leaf

(330) The duck is a bit above the leaf? M10G73

daso 'under, beneath’

i dzoka dasé_u tawulin

she  play under to-the table
(331)  She plays under the table.  F5F 72
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poj i hesta la atte  desé_a sun baj
then it EXIS the cat under to his father
(332)  Then there is the cat under his father. F5F72
dekanna "Alose to'

lu makatira i Aest  dakann a lu
the kerchierf it is close-to to the
(333) The kerchief is close to the glass. F29CP 14

atarn ‘around’

i stund atirn a tawulin

they are  around at table-DIM

(334) They are around the litile table. F29C F 39

atirn a la kiss da santa wit

around at the church of Saint  Vito

(335) near the church of 5t. Vito  M30C 78

atirn a la mil e tre  zents
around at the thousand and three hundred
(336) near 1300 (the year) M30C 78

mfatf 'facing’

atsakd mfat[ u tawulinn

sit-PP facing to-the table-DIM

(337) sitting facing the little table F29C F 39

u mietfa ‘between’

la far i Aest u mietfo_a la papara e
the lighthouse it is at-the middle to the duck and
(338) The lighthouse is between the duck and the snow. F5G72
a kartijo 'next to'

lu makatura i hest  a-kartije a lu
the  kerchief it is next-to to the
(339) the kerchief is next to the glass F29CP 14

tra ‘between'

i stund difkutdn tra da is paké
they are  discuss-PrP  between of them why
(340) They are discussing between themselves why it stopped.
luntanna 'far from'

lu makatura i Aest  luntanns da lu
the kerchief it is far from the
(341)  The kerchief is far from the glass.  F29CP 14

bukije
glass

a la
to the
bukije
glass

s e
it is
F29C F 39
bukije
glass

FAETAR

jok

snow

foarma
stopped
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5.2.2. Verb + preposition

Some verbs require a preposition when there is an infinitival complement. A verb may
require [a], [da], or no preposition.

preposition + [a]

abbjettd 'to begin’ o abbjétts a jukka

PL begin to snow-INF
(342) It is beginning to snow. M23B T 93

abitud  ‘'togetusedto'ti 't  abitudn _a fa lu tfuoz da tutte bunna

you you get-used-to to do-INF the thing of all well
(343) You get used to doing things well, F325739
ajutd to help' sa md to wa ajutd a fa sta tfuoz

if me you want help-INF to do-INF these  thing
(344) If you want to help me do these things. F32 8 79

dz1 d3 awtdv _a mun bdj a fa lu bo
I T  helpIMP to my father to do-INF the wood
(345) I was helping my father cut wood. M23C S 81
awardd ‘towaitfor' dzi dz awardd a fa si kunt
I I wait to  do-INF these things
(346) 1 wait to do these things. M23C S 81
Impard 'to learn' ti ot Impéra a sfanta
you you learn to sing-INF
(347) Youlearn to sing. F32579
msenjd  'to teach' dz ansenjiva ___ a fa si kunt
I teach-IMPF to do-INF these thing
(348) I was teaching how to do these things. M23C S 81
pensa 'to think' i penzin a fa lii  a vin
he think to make-INF ~ him to come
(349) [I'm thinking of making him come.  F32579
prua to try' dz e pruid a fa si kunt
I have try-PP to do-INF these thing
(350) I tried to do these things. M23C S 81
prud 'to rehearse' i vanda tuts waja rud a tfanda
they go all  timeto rehearse-INF to sing

(351)  They are always going to practice singing. F32879

" These example sentences are taken from Reynolds (1975:1xxvii).
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rosakia ‘'tosucceed ajt do ki ik a & un kmt me bmm da n ab (363) 1 prohibited putting the car in front of our house. M23C S 81
EXIS of who succeed to doINF a  thing more good of an other preposition + &
(352)  There are some who succeed better at doing something than others. F32579 prefaréj ‘to prefer’ dsp prefardj fa o Bin anss ke Wi s
vani 'to begin® A et vani a ma  truvd I prcfcr do-INF the good as-well-as COMP the bad
& . B— o - find-INF (364) I prefer to do good than evil. F32879
(353) She came to find me. M23BT93 ulicra to want' dz ulirs ald u AT
b revosition + [da] I like-CND go-INF to-the sea
Table(7e! prep ‘ (365) Iwould like to go to the beach. ~ F23T93
ajutd 'to help' e lu  kwattra ] ajutd  d afira 4 o have' fati
andthe  boy her  help-PST of dry-INF o 10 have n :M ahi -
) helped her dry. F11BF 139 we have work-
(354) And the boy helped her dry (366) We have to work. F23T93
kungijia  'to finish' dze  kungji dsfa lo kunts i . . i
I have finish-PP of do-INF the thing h to make : @i i““‘ts_m“?NF 1: een
o ine the thines vou told me 1o do. F32 § 79 e makes function- the  train
i B el (367) He makes the train run. F11BF 139

dzi dz a kungi da fa sa kas
I I go finish-INF of do-INF this house 5.3. Pronouns

(356) I should finish this house.  M23C S 81 There are personal (subject, object, possessive) and impersonal (demonstrative, relative,

fkuldd ‘o forget T (kulda ds fa si kunt interrogative, indefinite, and pleonastic) pronouns.
I have forgot-PP of do-INF these thing 5.3.1. Personal pronouns

57) 1 t to do these things.  M23C S 81 .
il Lo ¥ The personal pronoun forms vary according to syntactic role: subject, direct object, indirect

offria 'to offer’ dz offri d ajutd a si kristidn object, and isolated or tonic. The;c are six persons, three singular and three plural. Gender
1 offer of help-INF o these people distinctions are made only in the 3" person singular strong form.
(358) I offer to help these people. M23C S 81 5.3.1.1. Subject personal pronouns
., . h 5 Subject pronouns have two forms, strong and weak. The weak form always precedes the
ordend  'to order dz e ordand  da fa st kl_mt verb. The strong form may precede the weak form or the verb or may be dislocated. The
I have order-PP of  do-INF these  things strong subject pronouns are identical in form to the tonic pronouns. Dislocated or topicalized
(359) 1 ordered that these things be done. M23C S 81 pronouns may be distinguished from doubled subject pronouns by intonation and breath
; roups.
penzina ‘tothink of  nu penzin da fa tutts waj lo kunta bun group
we think of do-INF all time the thing good Table (75)  Strong Weak
(360) We always think of doing good things. F32579 s dszi dza
nd .
tferka to look for’ sta fanfih ikké est a terkdnn da met un bu a post sta tfambre Zd& ti ta
this family here s gotry-PP of pt a bit to phce this om 3rds.m. ijo i
(361) This family is trying to tidy up this room a bit. F29CF 39 3% f. jEAe, ida i
Pp. nus(sa) nu
trud 'to try' dzatrud da fa si servi 2Mp vus(sa) i
I try of do-INF these errand 3"p. is(a) i

(362) Itryto do these errands. Me3C S 81 Subject constituents may be constructed from various combinations of nominal and

pronominal elements.

vatd 'to prohibit' dz e  vatd da mettara la makkans davantfa nu
I have prohibit-PP of put-INF the car in-fron homeus
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Form of subject Example
none 2 e sa fina di préfpa
is his daughter of Prospero
(368) She is Prospero's daughter. F5C72
weak only un bu | eurdpa n ana  dzirian
a bit the  Europe we have travel-PrP
(369) We've traveled around a bit of Europe. F5G72
strong only iha e me ferma da me
she is more strong than me
(370) She is stronger than [ am.  M23CS71
noun + weak sun_baj i tind un  tfindz a la manna
her  father he holds a washrag at the  hand
(371) Her father is holding a washrag in his hand. F29C F 39
strong + weak  dzi dza Is se pa  mapka dzi
I I it know NEG even I
(372) I do not even know, even me. F26AC 88

sa_nénna peansin k eva kapputféttarissa s uvridt
her grandma think-PrP COMP was hood-DIM red it  open-PP

Her grandmother, thinking it was Little Red Riding Hood, opened it for him.
F26A C 88

noun only

Many sentences produced in Faetar have no surface subject. Alternatively, there may be one
subject pronoun present, which may be either the strong or the weak form. The weak form
may follow a nominal subject or the strong form, or appear alone. The strong and the weak
form may appear adjacent to one another, without emphatic effect. See (Nagy and Heap
1998), summarized here, for a quantitative analysis of the relative frequency of the different

forms.

Table (76)  Distribution of types of subject pronouns in contemporary Faetar ‘
no subject pronoun 50% | [ki] as main clause subject 1-2%
weak form of pronoun only |41% | strong + weak pronoun 1-2%
generic or existential [o] 5% | strong pronoun only 1-2%

There is a strong effect on the presence/absence of a subject pronoun of subject person, with
more null subjects in the third person.

Table (77)  Effect of person on subject pronoun presence
Grammatical Person Percent null-subject
1" person 13%
2™ person 18%
3" person 33%
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Thr; presence of other preverbal material, i.e., other arguments in the subject's surface
position, also affects the likelihood of a surface subject pronoun. Subject pronouns are less
likely to surface when other material (e.g., nominal subject, object clitic) fills the same part of
the linear surface order.

5.3:1:2: Alternative subject pronouns

Hoffman (1968:31) reports that the existential verbs <etr> 'to be' and <sta> 'to be (in a
condition)' require different subject pronouns than other verbs. He gives forms that I have
labeled above as weak subject pronouns, except for the 1¥ sg. [mi], which resembles the 1%
sg. reflexive pronoun (see § Reflexives below). In fact, the existentials are used with both
types of subject pronoun. [mi] is an alternative 1% sg. weak subject pronoun that is used with
many different verbs.

Existentials with "reflexive/weak" pronouns
pero m e pa  prépria si
but I am  NEG really sure

(373) But I am not really sure. F26A C 88
m esta  fkrafan ana  léttar
REFL am write-PrP a letter

(374) I am writing a letter. M74T 77

Existentials with strong pronouns

nus stavan tut  ikké

we are-PST all here
(375) We were all here. M70C 112

Alternative 1* sg. pronoun [mi]

e mi sa ke m fajtar sa dif  kamasdl
and I know that in Factar REFL say  undershirt
(376) But I know that in Faetar one says, "undershirt.”"  F26AC 88
mi  vép si ij i vinda pa

I go if he he comes NEG

(377) Iwill go unless he comes.  M27A T 87

ma  daskulda

I forget-PST

(378) I forgot. M27A C 87

ma awardive da lu truwd kandza
I expect-IMPF of him find changed

(379) I expected to find him changed, F23T893
to mi a fa du  milidrd
what I go do-INF of-the million

(380) What should I do with a million lira? F5G 72
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5.3.1.3. Tonic pronouns

Table (78)  singularplural

o me, dzi nus
i te, ti vus
3" m. ijo is
Lt ha is

Tonic or isolated pronouns are identical to the strong subject pronouns. These forms are used
in two contexts. The first is for the subject and is generally right-dislocated. It may also be
left-dislocated, as in the last example.

ando ta vi H
where you live  you
Where do you live, you? F5C72

dzi dz abia tutte lo kundakuma tu wut  H
I-strong I-weak start  all the  thing as you want you
(381) I start everything as you like, you.  F32AS79

sa 0 fisss ludj kana sardn kuntén nus

if PL were true how be-CND happy us

(382) If it were true, how happy we would be! M44A T 85

te kant an ta tin

you how-many  years you have

(383) You, how old are you? M56C 73

The second use of tonic pronouns is after a preposition.

ika e me ferma da me

she s more strong than me

(384) She is stronger than me. M23C S 71

indjok de t ta tin la kasétta

above of you you have the  house-DIM

(385) Above you, you have the little house. M56 G 72

i den fastidia a parla do dzi e te
it gives annoyance to talk-INF with 1 and  you

(386) It is annoying if we both talk. M81G 60

iz i sunda me bu simpdtaka  da nus

they they are more less  nice of us
(387) They are not as nice as us. M23CS71

dzi dzs Is se pa  mapka dzi
1 I it know not even I
(388) I do not know, even me. F26A C 88
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5.3.1.4. Reflexive pronouns

Reflexive pronouns precede the finite verb. They may appear with or without a subject
pronoun. (Singular) reflexive pronouns are contracted before a vowel.

Table (79)  singularplural

> ma na, sa
oM ta va, 53
3 sa sa

i s2 lava Is man

he REFL wash the  hand

(389)  He washes his hands. F22BP71

lu kwattra s e di la bartsalét

the  boy REFL has  say-PPthe  joke
(390) The boy told himself the joke. M28C T 84

nussa sa laviinna

we REFL wash
(391) We wash ourselves. F22BP 71

nussa na laviinna
we REFL wash

(392) We wash ourselves. F22BP71,M32T 93
vussa sa lava

you REFL wash

(393) You wash yourselves. F22BP 71

isa  s3 lavunda

They REFL wash -

(394) They wash themselves. F22BP 71
These pronouns may indicate reciprocal actions as well.

sa ramariunna tut lo do

REFL looka-t-PrP  all the  two
(395) They are looking at each other. F29CF 39

lo kwattra sa sunta di lu kunda
the  boys REFL are  say-PP the  story
(396) They boys told each other stories.  F26A T 88

In the imperative, the reflexive pronoun follows the verb.

asétta ta

sit REFL
(397) Sit down! Ms6C 72

asetd s
sit REFL
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(398) Sit down! M56T72

Reflexive pronouns may appear with or without a subject pronoun, and the subject pronoun
may appear without the reflexive pronoun (while retaining the reflexive meaning).

me  diverta pa
REFL have-fun NEG
(399) 1do not have fun.

dzi  ma  divért
I REFL have-fun
(400) I have fun. F77 80

dze  dovért
I have-fun

M74T77

(401) I have fun. M74T77

ma lava Is mann

REFL wash the hand
(402) I wash my hands.

dzi me lav Is
I REFL wash the
(403) I wash my hands.

The 3™ singular reflexive pronoun may also be used to indicate a generic subject (passive

construction).

lu livars sa vend
the book REFL sell

(404) The book is sold.
na romaw Sa
a noise REFL

(405) A noise is heard.

s9 fat akussi
REFL do like-this
(406) One does it like this.

sa lava la man
REFL wash the hand

M23C P71, M74P 77

manna

hand
M32T93

M74T77

st

hear
M74T 77, F77 T80

M74T 77, F77 T80

(407) One washes one's hands. F22BP 71

5.3.1.5. Object pronouns

Object pronouns'® appear before the verb of which they are an argument and represent direct
or indirect objects. They precede the auxiliary in composed tenses. They may have human or
non-human referents. In the third person, gender distinctions are made. The vowel-final
forms are contracted when the following word begins with a vowel.

' These may be better called clitics than pronouns, but I use the more common ‘pronoun.’
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5.3.1.5.1. Direct object pronouns

Table (80)  singularplural

e ma na
2M ta, ta va
3 m, lu,u lo
3 la, Is le

la fixe ms vajo The girl saw me. F26A T 88

la fika ta vajp you (sg.) F26ATB88
la fixa lu véjp him F26AT 88
la fika la véjpe her F26AT 88
la fika na vajp us F26A T 88
la fiha va véje you (pl.) F26AT88
la fixa lo vdp them (m.) F26AT 88
la fika Ia véjo them (f.) F26AT88

dzi dza 1 € fép

I I it have do-PP
(408) Ididit.M23BT93

dzi  dze ] € pa fép
I I it have NEG do-PP
(409) 1did not do ir. M238 T 93, M23C T 71

dze ta prommétta da  vanije

I you  promise of come-INF

(410) I promise to come.  F23T93

dze [pera da lu truwa

I hope-PST of it find-INF

(411) I hoped 1o find ir. F23T93

p? fa mund3zi e sa la mundzat
for  you eat-INF and this-one her  eat-PST
(412) ... to eat you, and this one ate her. ~ M44A C 85

seta dz U se pa

this 1 it know NEG

(413) This, I do not know. F26AC 88

5.3.1.5.2. Indirect object pronouns

Indirect object pronouns may precede the verb or they may follow it. In postverbal position,
they follow the preposition [a]. The first singular form may also be used alone.

Table (81)  Preverbal Postverbal
sg. pl sg. pl
r ms na m(e/a) nus
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2™ ta va t(i/a) vus

3 m. le ijp is

g lo jika is

déna ma

give-IMP me
(414) Give it to me. M28C S 84

den a is

give-IMP to them

(415) Give it to them. M28C S 84

vidw a isa

see-IMP to them

(416) see them F22BS571

to I awarda fin a tarda
I for-him wait-PST until  to late

(417) I waited for him until late. ~ F23T 93

Occasionally, the object may have multiple representations in the sentence. The following
sentence could be produced with either one of the first person object pronouns, according to
the speaker and others present, but it was produced with both.

m i sunt vani a ma truwa

me they are come-PP to me find

(418) They came to find me. F23T 93

Direct and indirect objects may also be represented by tonic pronouns following the verb.

j ats  vidw nus
he has see-PP us

(419) He saw us. M23C C 71

dz  uli dand a in
I want-PST give-INF to him
(420) I wanted ro give it to him. M74T77

Object pronouns may also be entirely omitted.'®

dze  ulive tradtrr

I want-PST translate-INF

(421) I wanted to translate it. M74T77
dza uliva dana

I want-PST give-INF
(422) I wanted to give it to him. M74T77

dz e defi la notits
I have say-PPthe  news

' The speaker's intent is known because the phrases were translated from Italian.
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(423) 1told her/you the news. M74T77

i fefartind la doménd

he make-PST the  question.
(424) He asked them/you the question. M74T77

5.3.1.5.3, Direct and indirect object pronouns combined

When there is both a direct and indirect object pronoun, the direct object follows the indirect
object, in preverbal position. However, in postverbal position, the direct object precedes the
indirect object. (This structure is found primarily in imperatives.)

me | ate  dand

me it have give-PP
(425) He gave it to me. M74T77

denna lu a me
give-IMP it to me
(426) Give it to me. M28CC 84

95.3.1.6. Possessive pronouns

Possessives may be pre-or post nominal modifiers (see § Possessive determiners) or may
stand alone as pronouns. Possessives are marked for the person of the possessor, with
differences for the six persons, but not for gender. There is no agreement with the number of
the possessed noun. The possessive pronoun is constructed with an article preceding the
possessive morpheme (forms produced by M32 T 93).

Table (82)  Person masculine feminine
1" sg. lu mmn mine la mia mine
2" 5. lu tmn yours la tid yours
3 sg. lu sinn his, hers la sia his, hers
I pl. lu né:ta ours la né:ta ours
2" pl. Iu wéits yours la wé:ta yours
3 pl. lu law theirs la la:w theirs

set A et lu mmnn

this it is the my

(427)  This is mine. M32T93

tfakdn i dif la sid

eachone s/he say  the his/her

(428) Each one says his/her own thing. M28C S 84
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5.3.2. Non-personal pronouns

2.3.2.1, Demonstrative pronouns

There are demonstrative determiners and pronouns, which have the same form (see §
Demonstrative determiners), but form a complete noun phrase rather than modifying a noun.
Both gender and number are marked, and a distinction between proximal and distal is made.

Table (83) Proximal Distal
masculine feminine masculine feminine
sg.  set M23CP71, set(a) M23CPS71, sel(la) M23CTT71, sel(la) F22BST1,
M81 T 80, M74T 77 M74T 77, M74T 77,

M74 T 77 sta M23CS 71 M81 T80 M81 T80
sut F56BC 153 set(a) F26AS88 set(s) F26AS88
pl. sto M23CP71, stejp M23CSTH, sto F26AT88 ste F26A T 88

M74T 77 M74T77 salo MB1TBO0 salée F26AT88
salé M23CPTH sali F26AT88
set a et sel ka dze  vidw ajer
this  has  been that that I see-PST yesterday
(429)  This is the one that I saw yesterday. F22BC71
a ta wuta savédj pur sut
Ah you want know-INF  also that
(430) Ah, you want to know that, 1oo. F56B C 153
sel i Ae me  miAdw da set
that it is more better than  this
(431) That is better than this. M81 T80
a no salé sa dif la kamasél
Ah  no that  REFL say the  undershirt
(432) Ah, no. That is said, "the undershirt." F26A C 88
In the singular, both vowel-final and consonant-final forms may precede vowel-initial words.
do  set o do si ata
of this  or of this  other

(433) (Choose between) this one or that other one. M23C S 71

5.3.2.2. Relative and interrogative pronouns
Interrogatives and relatives share the same forms. The interrogative and relative pronouns are
as follows. (See also § Questions.)

Table (84) Interrogative Relative
ki ki who
toka, ka, ke ke, ki’ what, that
andé andé where

" See § Relative pronouns.
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Interrogative

ki £ta vani

who is come-PP

(434) Who came? F22BS71,M23CS 71

to mi a fa du  miliard

what 1 should do-INFof-the million

(435)  What should I do with a million lira? F5G 72
tokka to fa mandzi a ne
what you make eat-INF at night

(436) What do you make to eat at night?  F29C C 14

e ke dze se dszi
and what I know I
(437) And what do I know? F5G72

la papa ke  fita
the father what does
(438) Your father, what does he do? M56 G 73

andé vus ti alla
where you you go
(439) Where are you going?F23 G 93

Relative
dzs kwandj kakunna ki parls fajtar
I know someone who  speaks Faetar

(440) I know someone who speaks Faetar. M23C S 71

dz u kwanaj kaks tfuozeke te ta kwandj pa
I EL know some thing COMPyou you know NEG

(441) I know something that you do not know. F24BS 71
ke su  tuwind mgfn L vi k i euavi anddo anple partkia trafike
here REFL find in the street COMP it is a  street where EXIS some  traffic

(442) Here we find ourselves in the street that is a street with quite a bit of traffic. F118
F139
5.3.2.3. Indefinite pronouns

Indefinite pronouns have a fixed form, with no gender or number marking. They may be used
as subjects or objects.

kakin someone
kaka tfuoz something
kaks vai sometimes
kaka ban somewhere
tfakin each one
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(452) It is snowing. M23BT93

tut everything
tut, tutta kwand everyone o abbjéttea  jukka
ren nothing It begins to snow-INF
mankiin no one (453) It is beginning to snow. M23B T 93

The same pronoun is used in a variety of other constructions.
dzs  kwandj kakunna ki parla fajtar u manka sun  baj
I know someone who  speaks Faetar PL ihisses hig father
(443) I know someone who speaks Faetar. M23CS 71 (454) His father is missing F29C F 39
kakin i difo na  sakks da  buzi o sunds kunt k & pa lu4
someone slhe says a pile  of lie I—’L are  tales COMPis NEG true
(444) Someone tells a pack of lies. M74S77 (455) There are tales that are not true. M30C 78
dz u kwanaj kaka tfuozeke te to kwandj pa la sumén k o virita™
I PL  know some thing COMPyou you know NEG the  week COMP ;L P

(445) I know something that you do not know. F24BS 71 (456) Next week M23C 81

% l/h el [: ilth dz a dumana ke awr o sund
Evee ol bl I have ask-INF what hour PL are

(446) Each one says his/her own thing. M28C S 84 (457) 1 have to ask what time it is. F12AC76

i tuttokwand 1 parlunda  fajdar I e AW B 8 aiih
| everyone she talk Faetar . = .
| th t high COMPPL t
| (447) Everyone talks Faetar. M28C S 84 (428) mshigesrgrhar exists M81C 8; "
_tt;_]t :h dafin l: vsr;zi e jor o sunta lo dzur me pa bun ke sa stund
;1448) :E\C : y der il :h: m :ll - M74577 and now PL are  the day most NEG good COMPREFL are
HIRea Ll (459) And now are the worst days that there are. F77C 80
s & fej lutto tut akussi o} aétr
: I have do-PP all all : : =
(449) Ididitall.  M2GCS84 b‘gg;‘h?o Woiadl o
dza di  ren dza fe ren fa mmi o savéjra
1 say  nothing I do nothing o
(450) I say nothing, 1 do nothing. M74877 z:l;c—l];g:l memc I;;'"g Tg;mow-]NF
mankun l :ta di o s3 vus v avassidva pa fa ren o] veni
?;5011;6 N oy dit M:.l?SBC S;:y- If you you have-CND NEG do  nothing PL  come-IMP
ol gL (462)  If you have nothing to do, come. M28C S 84
5.3.2.4. Pleonastic subject pronoun The pleonastic pronoun sometimes appears when there is both a direct and an indirect object
The pleonastic subject pronoun is /o/. It may be pronounced [u] or [o] (a common allophonic following an imperative.

alternation, as seen in the verb 'to snow' in the first two examples). It is used in impersonal
constructions, such as weather verbs.

'® This may also be said as [ la suman kivint]. Salvatore Carosielli (pers. com 3/24/00) believes

that the form with the [o] pronoun is older and that younger speakers generally use [i] instead in this
PL  snows particular construction.

o jSkka
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dif) mi  bwa

say-IMP me it
(463) Say it tome! F23T93

difi jolwa)
say-IMP it
(464) Say it to him! F23T93

5.4. Conjunctions

Conjunctions serve to conjoin two phrases of like types. The more frequent ones are listed
here with examples.

e and o or

et pu, apé and then Poj then

L) if ne neither
ma, me  bur dakir when, while
sa while, as méntra while

The following types of phrases have been observed to be conjoined: sentences (with many
conjunctions possible), verb phrases (with [e], [0], [sa]), noun phrases (with [e], [0], [ne],

[pur]), and prepositional phrases (with [e]).
e ‘and’
[pp dala brakkala] e [pp dola kakijp]

with  the fork and  with the knife
(465) with the fork and knife. F11BF 139

dz uli [ypbajl e [vp mundsi]

I want  drink-INF and  eat-INF
(466) I want to eat and drink. M23C S 71

[sn ate fikai lave lo kartale] e [glu kwattrd 1 ajuta d afira]

an other girl she washes the dish and the boy her helps of dry-INF
(467) Another girl washes the dishes and the boy helps her dry them. F11B F 139
e [gike anjat mfan i dzoka da lu tre]

and here EXIS child he play with the  train
(468) And here there is a child playing with the train. MI13AF 34

(o] ‘or

dz [yp e uvari] o [vp pa  uveri]

I have open-INF or NEG open-INF

(469) 1 should open it or not open it? F56B C 153

dz ulis [yp pa bajl o [yp pa  mondszi]
I want NEG drink-INF or NEG eat-INF

(470) I do not want to eat or drink. M23C S 71
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e pu, apé, poj 'and then, next'

e pu [s anjata 1 anfanna]
and  then EXIS the  child

(471) And then there is the child.  F11BF 139

apé [g anjats vuna me  ros]

Then EXIS one more big
(472) Then there is a bigger one.  M13A F 34

e [pp po da 1 ombrell]

and then of the umbrella
(473) and then some umbrellas F20AF 19

e po s anja n anfd  pitfaril]
and then EXIS a child small
(474) And then there is a small child. M70F 112

FAETAR

Especially among younger speakers, the Italian conjunction poi 'then' is often used.

poj s anjato ana  fenn]

then EXIS a woman
(475) Then, there is a woman. F14A F 140

e poj s jat  un  tawolinna]

and  then EXIS a table-DIM
(476) And then there is a table. F20AF 19
ne ... e mapka ‘nor’

[NP lu kaffé] e _mapgke [Np la

ma pia pa e

REFL like NEG neither the coffee and not the
(477) I do not like either coffee or chocolate. M56T 72

ma, me 'but’

ma [gset ike i Aest u kutfindn]

but  this here he is PL cook-PrP

(478) ... but this one here is cooking. M70F 112

me [gdzase pa  jor]

but 1 know NEG now
(479) ... but I do not know now. F68C 128

dakir, mentra'when, while'
daker [g ta faf lu pumbadér]

when you make the  tomato
(480) When you make tomatoes... F568C 153

tfukolat]

chocolate
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dakiraksa [g dzs mandzdva] g i éntr mun frar]
When COMP I eat-IMPF he enter-PST my  brother
(481) While I was eating, my brother came in. M23C S 71
mentra [s ma stav a fodz3]
while REFL be-IMPF at Foggia
(482) While I was in Foggia... M74577
59 ‘as’'
ls e vani lu sapori] sa [s sala  rust]

and come-PST  the  smell as that  roast

(483) And the smell came as it roasted. F56BC 153
Clauses may also be combined without a conjunction.
[s na fen i wvesti a najr] @ [g na fen vestiv a biapk]

a woman shedress-PST at black a woman dress-IMPF at  white
(484)  One was dressed in white [while] the other was dressed in black. M74T77

LW/M 299 105 FAETAR

6. Derivational morphology

The meaning of words may be modified by adding derivational suffixes. The most common
are diminutives, augmentatives, and pejoratives.

6.1.  Evaluatives

6.1.1. Diminutive nouns

There are several suffixes which give a sense of cuteness or smallness to a noun. The most
common are —[itl], -[in], and —[et]. In some cases, there are also lexicalized unpredicatable

meanings. The following table shows a set of diminutives that were all used to describe a
picture of a little girl's dress in the Storybook Task (described in the Appendix). The first
column gives the different forms produced. The second column list speakers that produced
those forms. In asking two speakers (F32 C 79, F26A C 88) for explanation of the differences in
nuance, several lexicalized forms were uncovered. These are listed in the third column along
with the productive interpretations of the diminutives.

Table (85)
Noun Speaker Lexicalized meaning
vést(a) F83 F 69 dress

la v(e/a)st+it(a) F9B, F26A, F27B, F40, M25A, M27B, M28A, M34A  man's suit

la vest+in(a) F6, F27A, F32, F56B, F65A, F80, M32, M78A little dress

lo vest+atin(o) F30 little dress for girl
F88 lirtle suit for boy

la vest+arel F65A cute dress

la vest+ifudl(a) M72A, M12, M44A, M76, M77 cute suit for little boy

vest+atial M47C suit for little boy

Table (86)  Other diminutives

Noun®  Gloss Diminutive Gloss Speaker

frar brother, friar/priest  fraralin little brother M74T 77
kampé(n) bell kampaniil little bell M74T 77, M81T 80
kamp  field kampafial little field M74T77

pjta plate pjatfil little plate F29C F 39

fira daughter fikét dear/young daughter M74T 77
fiaw son fiki6l little/young son  M81T 80

lu kajun  pig kajunil piglet M23C T 71

lu kaval horse kavalditf, kavalét colt M23CT 71

" Most of this list of diminutives, augmentatives, and pejoratives is taken from Reynolds
(1975:xxxiv).
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at cat watin kitten M81T 80

man hand manun, manina  little hand M81 T 80

kaz house kazetta little house M56 G 72

livera book labrét libretto (mus.) M81T 80

livera book libratfin libretto (mus.) ~ M74T 77, M817 80
6.1.2. Diminutive adjectives

Some adjectives may take the same diminutive suffixes. These change the meaning from X'
to 'very X' or 'rather X'.

Table (87)  Dimunitive adjectives

Adjective  Gloss Diminutive  Gloss Speaker
bun good, well  bunaril very nicely M74T77
ber nice bentin rather nike M81T80

6.1.3. Hypochoristics

antén(ia) Tony tonin voung/little Tony ~ M74 T 77, M81T 80
anténia  Tony totén young/little Tony ~ M81T 80

mari Mary marutsél young/little Mary  M74T77

migél Michael mikalin young|little Michael FT7T 80

amalia Amalia maliét young/little Amalia M81T 80

6.1.4. Augmentative nouns and adjectives

Augmentatives are used to indicate a larger than usual exemplar of some item. The most
common suffix is -un.

Table (88)  Augmentatives

Noun Gloss Augmentative Gloss Speaker

skarpa  shoe skarptin boot M23CT 71

livr book livarén the large book ~ M74 T 77, M81T 80
fenna the woman femanun the large woman M74T77

kas the house  lu kastn the large house ~ M74 T 77, M81 T 80
pigr lazy pigrén lazy person M74T 77, M81T 80
Adjective  Gloss Augmentative Gloss Speaker
sémplitfa simple semplit(6t  simple-minded  M81 T80

6:1.5. Pejorative nouns and adjectives

Pejorative suffixes are used to add a negative or imperfect connotation to the noun.
Noun Gloss Pejorative  Gloss Speaker
kwattrd  boy kwattrakjin naughty boy M74T 77
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6.1.6. Approximative adjectives

Adjective  Gloss Approximative Gloss Speaker
bri ugly bruténne rather ugly M74T 77
najy black nerast blackish M74T77

6.2.  Adverbs derived from adjectives

To determine whether adverbs may be formed by adding an ending like French —ment or
Italian —mente to an adjective, Italian sentences containing —mente words were created to be
translated. The —ment(e) form was not used, except by two speakers for the first word listed
below. Instead adjectival or prepositional forms were used.

Table (89)

Italian prompt ~ Gloss Faetar response  Literal trans. Speaker
commodamente comfortably kumudamén comfortably  F29C T 86,

M44A T 85

do kémmoda with comfort M44A T 85

clandestinamente clandestinely difkuntinna undiscovered F29CT 86,
M44AT 85

difkunni undiscovered M27AT 87

certamente certainly da sia of sure F29C T 86
mentalemente  mentally da la téta of the head ~ F29CT 86
ingje la kotf in the head ~ M27AT 87

m tét in head M44AT 85

rapidamente rapidly Zvelta Zvelt fast fast M44A T 85
silenciosamente guietly tfita tfit quiet quier  M44AT 85

6.3. Deverbal nouns

The suffix -[aw] or ~[awr] indicates an actor. It is apparently added to a verb to create an
actor of that verb (e.g., 'to hunt' + -aw = 'hunter’). However, none of the forms I elicited are
productive—I did not ever hear the implicated verbs.

katfatdwa  hunter F26A C 88
katfatdwr  hunter M44AC 85
prufessdwa teacher M7G75

frusetaw outsiders M13CC75

One other way of making an actor from another morpheme is illustrated by the following pair:
la bufije the lie F228 71

bufat liar M23C 71

but/iit liar (m. orf.) F22B71

6.4. Lexical negation

Words may be negated in two ways. First, the negator [pa] may precede the adjective or
adverb.

52 mind3z

pa bun m frantf
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REFL eat NEG good in France
(485)  They eat badly in France. ~ M56G 72

sa s abite pa  bun sa  kungjepa __ bun

if REFL stat NEG good REFL finish NEG good

(486)  If it starts badly, it ends badly. F32879

Second, the prefix /s/ (usually [[]) may be added. This may be only in words borrowed from

Italian.

kunten
NEG happy
(487) Sad M23CC71

et anamuorra fatija
is very NEG worker

Table (9o)  He is very lazy. M23CcC71
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7. Syntax

7.1.  Basic word order

The basic word order in Faetar, when all arguments are represented by noun phrases, rather
than pronouns, is Subject-Verb-Object (SVO) with direct objects (DO) preceding indirect
objects (10).

S +DO ‘
los umwén i fand Io dowdi ldwe

the  men they make the  duty their

(488)  The men do their duty. F77 T80

s avanda dza fe Ia dawij lawe
REFL have already make-PP the  duty their

(488)  They already did their duty. F77 T80
dza dif Ila vertd

I say the  truth

(490) I tell the truth. M23C S 81

S+DO +10

t dna dana lu livara a mamma
you have give-PP the  book to Mama

(491) You gave the book to Mama. M23C T 81

¥ &4 1% B Direct objects
When objects are represented by pronouns, they precede the finite verb.

sun bidj |a tnd mm brassa

her  father her holds in arms
(492) Her father holds her in his arms. F5F72

dzs 1 a studia
I it have study-PP
(493) I studiedit. F5C72

e 2 Indirect objects

Pronominal indirect objects may precede the verb.

e nus e a 1 amerikdna na  parlin
and we are to the  American we talk

(494) And we are talking to the American. F56BG 124

Indirect objects (pronominal and nominal) may follow the verb and are introduced by a
preposition. (In this case the indirect object may precede the direct object.)
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ijo i ata fe a jiAa u riala

he he has  make-PP to her  the  gift

(495) He gave her a gift.  F24BS71

i ramiraa 1 enfanna ki~ romir a ijp

he looks at the child COMP looks at him
(496) He looks at the child who looks at him. F29C F 39

7.2.  Other word orders

Other word orders are possible. These include topicalization, where a constituent is moved
without leaving a phonetic trace, and left- and right-dislocation, where a constituent is moved
and leaves a pronoun marking its place.

7.2.1, Topicalization

Objects may be topicalized to appear before the (weak form of the) subject pronoun. In the
first example, this would seem, from the context, to be in order to provide greater emphasis to
the moved argument. In the second example, however, this does not seem to be the case.
kdzzino dz ave dif

Cassino 1 have-IMPF  said

(497) Cassino, I should have said. F72B 3/29/00 (not on tape)

e nus e a 1 amerikdna no parlun
and we are to the American we talk
(498) And we are talking to the American. F56B G 124
Constituents may move either left or right in topicalization.

e dapéj vinds mamma a Ia di e miétf
and after comes Mama at the two and  half
(499) And then comes Mama at 2:30 F5C72

m tan i passita d ille  un  katfatdwa

in time he pass-PST from there a hunter
(500) In time, a hunter passed by there. ~ F26A C 88

un bu 1 eurépa n ana  dgzirian
a bit the Europe we have travel-PP/PrP?
(501) A bit of Europe we have traveled.  F5G72

7.2.2. Right dislocation
ando i Aesta la foha
where it is the leaf

(502) Where is it, the leaf? F12AG76

dza  uliera damand s i heto  sadi lu ragdtss

I want-CND  ask-INF if he is go-out-PP the boy
(503) I wanted to ask if the boy had gone ou. F77 T80
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1.2.3. Left dislocation

la papara ando i Aest

the duck where it is

(504) The duck, where is it? F12A G 76

7.3.  Null constituents

The subject may be omitted altogether in main or subordinate clauses.
Main clause
%] s avanda dza fe la dawiéi lawa

REFL have-IMPF  alreadymake-PST  the  duty their
(505)  They already did their duty. F77 T80

< and parla tutte waj fajdar o pur italian
have spoke-PP all times Faetar or also  Italian
(508) We always talked Faetar or else Italian. F32AC79

al initz ] danunda tre karda a tfaka krastidn

at beginning give three card to each person
(507) At the beginning, they give three cards to each person. M7C75

Subordinate clause

anjinda tand ate Ibkke ka @ difund andik
EXIS many other place COMP say old
(508) There are many other places that they say are old. M30C 78
7] me | ats  dand

to-me it has  give-PP

(509) He gave it to me. M74T77

Indirect objects may be null, as in the following examples, which were elicited by translation
from the given Italian sentences by M23C T 81.

Table (91)  Null indirect objects

Prompt Response Gloss

Mi dici la verita? ta dif la verta You tell (me) the truth?

Mi chiedi qualcosa? ta dumana kaka tfuoz You asked (me) something?

Non mi chidi niente! t a deaména ren Do not ask (me) anything!

7.4. _ Subordinate clauses

Subordinate clauses are embedded in the matrix clause (recursively). They are introduced by
a complementizer or relative pronoun (see below and § Relative and Interrogative Pronouns)
and may precede or follow the rest of the matrix clause.

pakkeé to sa dza ke a vénta sipk an
because you know alreadyCOMPhas twenty five  year
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(510) Because you already know that she is 25 years old. F29CC 14 sta fiket i tenive sa nonna ko i stave inpeu bova
this girl-DIMshe has-IMPF her grandma COMP she be-IMPF was in-the woods

sa vajy ka sa mahijpi esto matdn sto kartoléh a pposts (519) This litdle girl had a grandma who lived in the woods. F26A C 88

one sees COMP his wife  she is  put-PrP these plates to place ; :

(511) One sees that his wife is putting these plates away. F29CF 39 Indirect object
la fika ke i te parlava eva ma  sardw

dakir u paza lu trun i barra i bérra the gil COMPyou you talk-IMPF  be-IMPF my  sister

when PL  pass the  train he blocks he unblocks (520) The girl that you were talking to was my sister. M81 T80

‘ (512) When the train passes, he blocks [the road], he unblocks [it]. M77 F 57 Oblect ot 3 sitodiltion tokilime

pa  frefka lo pie  dakir i arriv i ramiraa | enfanna ki ramir a ijo

for warm-INF the feet when one arrive he looks at the  child COMP looks at him

(513) ... in order to warm the feet when one arrives. M?77 F 57 (521) He looks at the child who looks at him. F29C F 39

u tfin i award4d devin ds la portado da la papufa la man

l_ thedog: Tewsiis  infonielof thedoor withof ‘the shipperst the  hund Within the relative clause, the relativized noun phrase may function as the subject, direct
|
i

object, indirect object, or oblique of the embedded clause.
patok i wuta  dzokd
because he wants play-INF Subject
| (514)  The dog ;vai:s in from]af.rhe d;;:;ss;irrh grhe slipper in his hand [mouth, actually] i fatiiiaa 1 EhbanAS ki ramir a ijp
Gt e wanth 1o play: 4 he looks at the  child COMP looks at him
dza n se pa se t <ka (522) He looks at the child who looks at him. F29CF 39
15 i TEG k;}OW NEG if o z;gc a5 dz e vidw sa  fix ki fantdve
(515) 0 not know if you were there. I have see-PPthis girl COMP sing-IMPF
(523) I saw the girl who was singing. M23C T 81, M81 T 80
7.4.1. Relative clauses
Relative clauses are embedded in the matrix clause, following their head noun. A clause may dz e vidw lu  livre ki es  mgjok lu  tawulin
modify any NP of the matrix clause, although examples are far more abundant at the high end ‘ I have see-PPthe  book COMPis on the table-DIM
of the relativization hierarchy (subjects, objects) than the low end (obliques) (Finegan & ‘ (524) I saw the book that is on the little table. M23C T 81
Besnier 1989:265). Di .
Direct object
Subject dz e vidw a la fixa ki tu kwanéj
¢ . p . I have see-PP to the girl COMPyou know
sa fina ki Jantdva eve ma  Sardw
he girl 1} know.
this gl COMPsing-IMPF  be-IMPF Gl (525) 1saw the girl that you know. M23C IV81, F32B IV80, M81 V80
(516) The girl that was singing was my sister. M23C T 81, M81 T 80 dz e viaw lu livra ka ti ta lafiv
i . . ‘o I have see-PP the book COMP you ou read-IMPF
d k ‘ ¥ b
ta fl_)\a e 3 Wanj ' ?\e bifind (526) I saw the book that you were reading. M81T80
the girl COMPI know she s blond . )
(517) The girl that I know is blond. M23C T 81, M81 T 80 Indirect object
Direct obiject dz e vidw lu livt ke ti ta riferiv
d & Sk fix ki fantdva I have see-PPthe book COMPyou you refer-IMPF
3 ‘ ) ) ) ‘ (527) 1 saw the book that you were referring to. ~ M23C T 81
I have see-PPthis  girl COMP sing-IMPF
(518) I saw the girl who was singing. M23C T 81, M81 T 80 | dz e vidw a la fiha (ke/ka) te t ana dend lu livr

I have see-PPto thegirl COMP you you have give-PP the book
‘ (528) I saw the girl that you gave the book to. M23C Iva1, M81 Ive0
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la fiha (ka/a ki) dszidze fe Iu ridl i Ae  bel
the girl COMP I 1 make-PST  the gift  she s pretty
(529) The girl that I gave the gift to is pretty. M23C IV81, M81 IV80

Object of a preposition (oblique

vidw lu livr  (da ki/ka)ta parlava
book COMPyou you talk-IMPF
M81 T 80 (both)

dz e
I have see-PP the
(530) 1 saw the book that you were referring to.

7.4.2. Complementizers

The complementizer or relative pronoun most frequently used is /kV/ 'that’. (For other
complementizers, see § Relative and Interrogative Pronoun.) /kV/ surfaces as [ki] when the
head noun is the subject of the relative clause. It surfaces as [ki] or [ka] when the head noun
has some other role in the relative clause, and occasionally as [ke] for indirect objects. The
form [ki] may be an elided form of /ka/ 'that' + /i/ 'he, she' or may be a complementizer
similar to French gui 'who' with the high front vowel underlying. There is evidence pointing
in both directions (perhaps there is both an elided [ki] for non-subjects and an underlying /ki/
for subjects). (A) suggests that /ki/ is the underlying form, since the subject of the embedded
clause is second singular, which does not use the pronoun [i], and yet the complementizer has
the form [ki]. The sentences in (B), however, suggest that the underlying form is /ka/ since

there is no subject pronoun present at all and the form [ka] appears. Finally, (C) shows one
instance where the speaker did not make the expected elision, again suggesting /ka/ as the
underlying form.

(A) dz e vidw a la fina  [ki tu kwandj]
I have see-PP to the girl [COMP you  know]
(531) I saw the girl that you know. M23C IV81, F32B IV80, M81 IV80
(B) tok i fafisti sti law [k eva furba]
what  he do-PST this  wolf [COMP was  clever]
(532)  What did he do, this wolf that was so clever? M44A C 85
e poj at un  kwattrd [ka 1 ajuta]
and then EXIS a boy [COMP her  help]
(5633)  And then there is a boy who helps her. M10F73
poj ate moétorina do  vuna [ke la gwida]
then EXIS motorcylce with one [COMP it drive]

(534) And then there is a motorcycle with someone who drives. MI10F 73

(C) sta fihét i teniva sa nonna [ko i stave inpe u bdva]
this  girl-DIM she have-IMPF her grandma COMP she be-IMPF in the woods

(535) This little girl had a grandma who lived in the woods. F26A C 88

The relativized noun may also appear within the relative clause as a resumptive pronoun.

maria i ate vidaw a sa fiha [ka piero 1 ate dend lu livr]
Maria she has give-PP to thisgirl COMP Piero herhas give-PP the  book
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(536) Maria saw the girl that Peter gave the book to. M23C T 81

Relative clauses may, of course, be embedded recursively.

poj i Aesta lu tfin  [ks i vaj a sel  ille

then it is the dog [COMP he sees to this  there
[k i est dasé u tawulina]]

[COMP it is under to-the table-DIM]]
(537) Then there is the dog who sees this one here that is under the little table. F5F 72

7.5. _ Infinitival clauses

Sentences may contain more than one verb. The first verb is finite and the second (and any
others) are infinite. Various infinitival complementizers are used, which resemble the
prepositions [a] 'to, at', [da] 'of , [pa] 'for' or @. See § Prepositions. One other type of
infinitival clause, indicating future or obligation by using [al4] 'to go' as the highest verb, is
described in § Future.

Shown here are purpose clauses. The infinitive is introduced by [pa] following the
finite verb to indicate that the finite verb's action is done in order to accomplish the infinitive's
action,

dzs llia pa  passa lu  tem

I read-PST for pass-INF the  time

(538) I read in order to pass the time. F23T93

e dze tin lu na ro pa s santi me  bun
and I have the nose big for you smell-INF more good
(539) And I have a big nose to smell you better ~ F26AN 88

In infinitival clauses, object pronouns precede the infinitive if they are the object of that verb.

ma to wut la dend
me  you want it give-INF
(540) You want to give ittome?  M28C S 84

7.6.  Passive construction

The structure of the passive is: object (recipient of action) + verb [étera] 'to be' + past
participle of the main verb + pronoun [da] 'from’ + subject (actor).?®

Active

lu maéstra i punéj lu dafibola
the  master he punishes the  apprentice.
(541) The master punishes the apprentice. F29C T 86

lu merkat i vénna lu livra

the market it sells  the book.
(542) The market sells the book. ~ F29C T 86

2 Sentences were translated from Italian examples in Reynolds (1975:x1vi-xlvii).
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| 7.7. _ Existential construction

i Passive

lu dafibola Aéta  puni da la maéstra This construction occurs with a right-dislocated subject, for focus. Hoffman (1968:34-5)
I The apprentice s punish-PP fom i  Inaster gives the following analysis: [a] is an indefinite pronoun, and [j] is an expletive pronoun
| -

meaning ‘there’ "in the sense of an unspecified location." Maria Castielli (pers. comm.

| (540 Thunpprentice is puntalied by flie mastar,  FACTHO 3/30/1999) provides the morphological structure shown below for the phrase. While the

i lu livara i Ata  vani da la merkat source of the first two morphemes in the construction is unclear, the (singular or plural) forms
i‘ The book it is sell-PP from the ket of the verb [avdjra] 'to have' are clearly the final element and may appear in the present or

(544)  The book is sold by the marker. F29C T 86 imperfect. The [j] may be the third singular prounoun [i]. I have transcribed this construction

] : ] as monomorphemic and glossed it as EXIS.

Changing the tense of the verb changes the implication of the sentence.

Denotative Table (93)

la pardl i e di akussi IPA Gloss Castielli orthography  Castielli translation

the  word it is say-PP thus [a(n)jat] there is a-y-at ce

(545) The word is pronounced like this.  M44A T 85 [a(n)janta]  there are  a-y-ant ci sono

Habitual alor  ikke anjits la Jénna

la par6l i heto pronunzid  akussi So  here EXIS the  scene

the word it is pronounce-PP thus (553) So, here is the scene. F29CF 39

(546) The word is usually pronounced like this. M44A T 85 & po At anisre T4 Kasétts

la pardl i Vinta di akussi and then in-front EXIS the  house-DIM

the word it comes say-PP thus (554)  And then in front there is the little house. ~ M56 G 72

(547) The word is usually pronounced like this. ~ M44A T 85 anist un  bap e Katts fidw & i —

Obligational EXIS a father and  four children and a mother

la pardl i vdts pronuntfd  akussi (555) There is a father and four children and a mother.  F29C F 39

the  word it goes  pronounce-PP thus k g 14

(548) The word should be pronounced like this.  M44A T 85 E:ciuie aE_nXJIé_:-EIMPF ::e w;;rf

la pardl i a étora di  akussi (556) Because there was the wolf. F26AC 88

the  word it have be-INFsay-PP thus i ¢ 5 P

(549) The word should be pronounced like this.  M44A T 85 ajind di ff.[?\?xa k ! sund veni a faeto

. . o . EXIS two girfl COMPthey are come-PP to Faeto
The third singular reflexive pronoun may also be used to indicate a generic subject .
a s ambaréa lu fajtérs

(represented in English by the passive construction).
to REFL learn-INF the  Faetar

lu hivara sa vend (557)  There are two girls who came to Faeto to learn Faetar. M32T93

The book REFL sells ) ) . ) ) ) o

(550) The book is sold. M74T 77 Another form of existential construction also exists. This may be a phonologically simplified
version of the above form or may be from Latin forms like EST PUER 'There is a boy,' which

la kja so tria pa uses the third singular (or plural) person form of ESSE 'to be’ (pers. comm. Piero Garofalo,

The key REFL finds NEG June 2000).

(551) The key is not found. M74T77 etta na kutfin

£ ; ‘ EXIS a kitchen.
il el o (558) There is a kitchen. ~ F29CF 39
A noise REFL hears ‘

(552) A noise is heard. F77T80 i Aest 1 anfan k i port a Jpas a sa fix

EXIS the  child COMPshe carries on lead to his  daughter
(559)  There is the child who leads his daughter. F5F 72
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istunda na mar lu fizwa nonna

EXPL a mother the daughter grandma

(560) There are the mother, the daughter, grandma. F5F72

7.8.  Negation

7.8.1. Sentential negation

The basic negative operator is [pa]. It follows the highest verb. There is no preverbal
negator.

ma  rikérda pa

REFL remember NEG
(561) Ido not remember. F56BC 153

dz e pa ten d aldi u martfa
I have NEG time of go-INFto-the market

(562) Ido not have time to go to the marker. F23T93
dzs ptda pa  tfantd

I am-able NEG sing-INF

(563) I cannot sing. M56T72
Two other structures were observed, but only once each.

pero pa  k anjit propria na  differenza
but  NEG COMPEXIS really a difference
(564) But there is really no difference. F26A C 88

da nun sa ferma dmgje u bowa
of NEG REFL stop-INF in to-the woods
(565) not to stop in the woods F26A C 88

The negator may precede an infinitive.

dz e uvari ) pa  uveri

I have open-INF or NEG open-INF
(566) I should open it or not open it? F56B C 153

dz ulia [yp pa  baj] 0 lvp pa  mundzi]

I want NEG drink-INF or NEG eat-INF

(567) I do not want to eat or drink. M23CS71

For other forms of negation, a negative adverb is added and the negator [pa] (almost always)
appears.

dz ttin pa  rénna da fa

I have NEG nothing from do-INF
(568) I have nothing to do. F23T93

ma ta pikjd pa ren
me you  ask-IMP

NEG nothing
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(569) Do not ask me anything. Ma1.C 80

aji pa  mapkin
EXIS NEG no-one

(570) There is no one. M56T72 M23T 71

anjata ren
EXIS nothing
(571)  There is nothing. M23T71

dz ulia pa  baj o pa  mundzi
I want NEG drink-INF or NEG eat-INF
(572) Ido not want to eat or drink. M23T 71

ma pia pa ne lu kaffé e mapkala tfukolat

REFL like NEG neither the coffee and not the chocolate
(573) 1do not lilke either coffee or chocolate. M56T72

mi mwe ald

REFL never go-PST
(574) I never went. M23T 71

7.8.2, Strong negation

To emphasize the negative content of a statement, the phrase [pa ren] 'for nothing' is added.
dzs o fafis pa pa ren

I PL do-SBJ NEG for nothing

(575) I would not do it for anything. M56T72

e o pié u jap se ke SENZ aré p2 ren

and PL rains the year as COMP without stop-INF for nothing
(576) ~ And it has been raining this year without stopping at all.  M81C 80

7.8.3. Negative imperatives

The negator [pa] follows the verb in imperatives. The phoneme [a] is added between the verb
and the negator. It is not clear whether this is a normally unrealized syllable of the verb or
some other morpheme (examples from M32 T 93).

Affirmative imperative Negative imperative

tenn tenn a pa
take (2 sg.) take (2™ sg.) NEG
(577) Take it! Do not take it!

tenija tanija pa
take (2™ pl.) take (2™ pl.) NEG
(578) Take it! Do not take it! (2" pl.)
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stat statat a pa

stay (2™ sg.) stay (2" sg.) NEG

(579) Stay! Don't stay!

staz staza pa

stay (2™ pl.) stay (2™ pl.) NEG

(580) Stay! Don't stay!

A negative response to a question may be indicated by an alveolar click.

NN: e ta sa daker i sunta vani a fait
and you know when they are  come-PP to Faeto

(581) And do you know when they came to Faeto?

F5: I

(582) No. F5G72

M56: kuma ta vaj pa la lin
what you see NEG the moon

(583) What, you cannot see the moon?

MI10: ||

(584) No. M10G73

M56: mamma mse i Aet  a la Jkol
Mama teachesshe s at the school

(585) Mama teaches? She is at the school?

MI0: ||

(586) No. MI0G73
7.9. uestions

7.941. Yes/No questions

The interrogative is indicated by rising intonation, rather than by syntactic structure.
"Yes/No" questions are syntactically identical to the related indicative statements, as the first
pair of examples illustrates.

i Aest  dakan a la fola

it is next-toto the leaf
(587) Is it next to the leaf? F5G72

no i hest  dakant a kartir u far

no it is next-to at side to-the lighthouse
(588) No, it is next to—on the side of the lighthouse. M56G 72
ta vinna deammdna a la fé:ta

you come lomorrow to the  party

(589) Are you coming to the party tomorrow? F23T83
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te e [puzé
you are  marry-PP
(590) Are you married? F56BC 153

dze puhi parla akussi
I am-able talk-INF like-this
(591) Can I ralk like this? M70C 112

la papavara i tind lof  ij aver u barré
the  duck it has the eyes open or close-PP
(592)  Are the duck's eyes open or closed? M56G 72

7.9.2, WH- questions

The interrogative pronoun (or interrogative adjective + noun) is placed at the beginning of the
sentence, followed by a typical SVO structure. There is no inversion (or do-support). (See
also § Interrogative and relative pronouns and § Interrogative determiners.)

ki who patdk, pakké  why
(tok)ka  what kuma how
dakir when kants how many
andé where

ki éta  vani

who s come-PP

(593) Who came? F22BS71,M23CS 71

tékka to fa mandszi a ne

what you make eat-INF at night
(594) What do you make to eat at night? F29CC 14

e ka dzs se  dzi

and what I know I
(595) And what do I know? F5G72

la paparél andé i hest
the duck where it is
(596) The duck, where is it? M56 G 72

(pakke/patok)®'  t a di  akussi

why you have say-PP thus
(597) Why did you say it like this? F29CS 14

kummdz a ffa
How 1 go do-INF

* F29C reports that she can use either of these forms to mean 'because,’ and that she usually uses
[pokké], and that [paték] is an older form.
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(598) How should I do it? F23C93

e dasé kom aet dafkri

and under how is written
(599)  And below, what is written? M56G 72

kdnta fir to tin

how figures you  have
(600) How many figures do you have? M56 G 72

7.9.3. Embedded questions
A question may be embedded in a statement without any change in surface structure.

i a ta damand i eta 1o lu paiza

you  go you  ask-INF it is big  the town
(601)  You should ask if the town is big. M56 G 72
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8. Texts

8.1.  Little Red Riding Hood, by F26A
Tape 46a (303:354), Interview 88, recorded 3/31/00, transcribed 4/2/00, edited 9/4/00

F26A: anjava ana fidetta patfarilla

EXIS-IMPF a girl-DIM little
(602) There was a little girl

ke sa kiaméva kaput fétta  rdsso

COMPREFL call-IMPF hood-DIM  red
(603) who was named Little Red Riding Hood

pakke sa mara 1 ava fej ana mandaline russa
because her motherher  have-IMPF  make-PP a cape red
(604) because her mother had made her a red cape

to lu kaputf résso

with  the hood red

(605) with a red hood.

sta fidet i toniva sa nonna

this  girl-DIM she  have-IMPF her  grandma
(606) This girl had a grandmother

ka i stava inpe u bova

COMPshe  is-IMPF in to-the wood

(607) who lived in the woods.

s kéma sa non i stdve maldda alérra
as like her  grandma she  is-IMPF sick S0

(608) Since her grandmother was sick, so

sa mara i manétta a 1 anfin a la

her  mothershe  send-PST to the child to the
(609) her mother sent the child to the--

a purt a mundza a sa non

to bring to eat-INF to her  grandma
(610) to bring her grandma something to eat.

paro sa  mara la rakomanéts tdnns

but  her  motherher  tell-PST so-much
(611) but her mother told her strongly
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do nun sa ferma dmjée u bowa

of NEG REFL stop-INF in at-the wood
(612) not to stop in the woods

pakke anjava lu law 1 anfanna i alat
because EXIS-IMPF the wolf the  child she  go-PST
(613) because there was the wolf. The child went.

mentre alav da sa non

while go-IMPF of her  grandma

(614) While she was going to her grandma's

i stdva inne u bova

she  is-IMPF in to-the wood

(615) she stopped in the woods.

s abiat a forma a kitra lo fjars

REFL start-PST to ? to gather-INF  the flower
(616) She started to gather flowers.

e a an tferta pwen saii
and  at a certain point  go-out-PST
(617) and at a certain point, out came--

no no mi rikorda pa

no no REFL remember NEG
(618) No, no I don't remember.

NN: e arrivato il lupo
is came the wolf
(619) The wolf came
quand lei stava coi fior le fiori
when she was  with-the flowersthe flowers

(620) when she was with the flowers.

F26A: e Ao ko
ah yes  yes
(621) Ah, yeah, yeah.

non la sava rikorda¥ m ordine

NEG it know-IMPF remember-IMPF in order
(622) 1Idon't remember it in order.

ki se ke da  parehhhio non la leggo

who  knows COMP several NEG it read-PST
(623) Who knows how long it's been since I read it?

e la dumanét andé i alava
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and her  ask-PST where she  go-IMPF
(624) And asked her where she was going.

la fihétta i stato pa  santi a sa mar
the  girl-DIM she  is-PST NEG listen-PP to her  mother
(625) The girl didn't listen to her mother.

i 52 matit a parla da lu law

she  REFL put to talk-INF with the  wolf
(626) She started to talk with the wolf.

e i difit k i aldva a truwd a sa non

and she say-PST COMP she go-IMPF to find-INF to her  grandma
(627) And she said she was going to visit her grandma.

alor tok i difit lu law

so what he say-PST the  wolf
(628) So, what did the wolf say?

jor i arurdan i alat
now he 7-PrP he go-PST
(629) Now, he ?. He went--

i korrita davéna kapput fétta  rosso

he run-PST before to hood-DIM  red
(630) He ran ahead of Little Red Riding Hood.

e i arravéta pramijde  jiAa da sa nonna

and he arrive-PST  before of her  of her  grandma
(631) And he arrived before her at her grandma's.

e i tutsalat a la porda

and he ring-PST at the  door
(632) And he rang at the door.

fafén vadéj k eva sa nia

make-PrP see-INF COMP is-IMPF her  granddaughter
(633) He pretended to be her granddaughter.

e sa non fafan la wiép pitfaril
and her grandma make-PrP the voice little
(634) And her grandma-- Making his voice little--

sa nonna pansdn k eva kapputfétta  ross sa avridt
her grandma think-PrP COMP is-IMPF hood-DIM  red  for-him open-PST
(635) Her grandma, thinking it was Litile Red Riding Hood, opened (the door) for him.

e s a mundzat poj i arravat 1 anfén
and this-one her  eat-PST then she come-PST the  child
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(636) And this one ate her. Then the child arrived. dze tin la bitfs ros pa ta mundzi me bun
. I have the  mouth big for you eat-INF more better
€ i fratempo (649) I have a big mouth to eat you better."
‘ and  in-the meantime
! (637) And in the meantime, e st a mund3zat
; , : i and  this-one her  eat-PST
: lu law s éva maj lu vestita do sa non 1650) ard e atdlidn
the  wolf REFL be-IMPF put-PPthe  clothing of her  grandma
\ (638) the wolf put on the grandma'’s clothes m tan o passita d ille  un  katfatdwa
' ; - : in time PL  pass-PST of there a hunter
e s u majn mj u li (651) After a while, a hunter passed by.
| and REFL have throw in to-the bed |
' (639) and threw himself in the bed. e mtrto e i vit  a lu law alor lu  [pardte
r . and  enter-PST and he see-PST the  wolf so him  shoot-PST
e  orevat L smldn ' (652) And he came in. And he saw the wolf, So, he shot him.
and  arrive-PST  the  child \
(640) And the child arrived e i ate dafér a kapputtta réssa e la non
. . . and they have-PST in-front to hood-DIM red and the  grandma
e 4 tulsalat " Ia port nbt (653) And out came Linle Red Riding Hood and her grandma.
and she rang at the door enter-PST
(641) and rang at the doorbell. She came in. I aj vis
e i konait pa lu law ?g ;;) ;e;‘ F;ePep
And she  know-PST NEG the  wolf | ’
(642) And she didn't recognize the wolf. 0 di Sa dz avissa a rakunta a n anfan
. .. , oh God if I have-SBJ to tell-PP to a child
e 1 abit a  dumani (655) Ok God, If I had to tell a child,
And she  stan-PST o ask-INF
(643) And she started 1o ask-- ' forssa ma  saréj faj un be me kreafiv
. . . . . maybe REFL be-CND do-PP a little more creative
pad i viva kb : Bnve al s ‘ (656) maybe I'd be a bit more creative.

but she see-IMPF COMP he have-IMPF  to-the example
(644) But she saw that he had, for example l

la butfa roz lu na rove la wéja roza 8.2. Little Red Riding Hood, by M44A

the mouth big  the nose big the voice big ’

(645) a big mouth, a big nose, a big voice. \ Tape 44B:502-554, Interview 85, Recorded 3/31/00, Transcribed 4/1/00, Edited 9/4/00
e i abiat a dumana e lu law 1 difiva . . X ;

And she  start-PST to ask-INF and the wolf he say-IMPF \ ol Hkiia no K toniva

EXIS a girl-DIM no who  have-IMPF

646) And she started to ask— And 1} If said,
(010} AN oy o e vl ol | (657) There's a girl, no, that had,

no ma dzati los i ro p2 to romi me  bun = hep Lawide 1 ’
no but I have the eye big for you see-INF more good : o " » Apay m e e = a wantallne  cros
(647) No, but— "I have big eyes to see you better she 2 the  hood-DIM  in head red and the  cape red

(658) she wore a little red hood on her head and a red cape.
e dze tin lu na ro pp t santi me  bun ; .. .
and I have the nose  big for you smell-INF more good se kuma sa vastl tutawaj akussi
(648) And I have a big nose 1o smell you better as like  REFL dress-PP always thus
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(659) Since she was always dressed like this, m:.r;tra ih ::a;rMPF 1:11(? PassitST 1: Iav:'r
while she - there pass- the  wo
la jamerdnd  la jamand kaputfétto  rdss (672) While she was there, the wolf came by.
her  call-PST her  call hood-DIM  red . ) . )
(660) they called her Little Red Riding Hood. i difita bella fide do to  faj iké
he say-PST pretty girl  what you do here
un dzur sa mara i difit a sta kaputfétto  rosso (673) He said, "Pretty girl, what are you doing here?"
‘ 3 4 8
i one day her mothershe  say-PST to this  hood-DIM  red . . B
(661) One day her mother said to this Litile Red Riding Hood, e . 'h d’.ﬁ; ;n esta (f;]aj’énp I: gum
an she  say-PST am 0-PrP the ower
i dit kaputfé va  dzi ta nonn ‘ (674) And she said, "I am doing flowers,
she  say-PST hood go home-of your grandma d X dui
(662) she said, Little Red Riding Hood, go to your grandma's house e q };10 i 3 a alNFh 3 . ma no"d
an then go- ome-0 my  grandma
e pérda la pitssa e un bu da vina dmgijé sti tfestiil (675) And then I have to go to my grandma's house."
and bring the pizza and a bit of wine in this  basket dai dri Y .
(663) and bring some pizza and a bit of wine in this basket.” e ; h3‘ " :‘a h31 ; ta “ond :)na a'}‘] o to vaj
an ome-o ut ome-0 your grandma ut  where you go
- la fidet kapputfétte réssa sa miét tfestiil  daso u bra (676) "And, your grandma's house? Where are you going?"
{ the girl-DIM hood-DIM red REFL put-PST at-the basket under to-the arm . , 554 ) i .
' (664) The girl, Little Red Riding Hood, put the basket under her arm. ta hja ; Ew 1311:‘8‘]‘ A a“‘;’f ]r)na B ia : vi
o home-of their say- to wo ut  you now the  way
CE] miét tutte  tfwoz | (677) "To their house." She said to the wolf, "But do you know the way?"
> v 0 thi '
2’;’:}“ B if;ri" e | lulaw dit  Rova dpriki 1  ansenjt na  via lundg
the wolf say-PST yes go by here her taught a way long
e s abidte  pa mgje u bo pakké la kasa deo  sa non ! (678) The wolf said, "Yes, go by here." He taught her the long way.
} andREFL start-PST for in at-the wood because the house of her  grandma ‘ . . ) )
' (666) and started into the woods. Because her grandma's house to: ;1 fiaﬁ;tST 5: la“lff (kZOMPe ;L fll" ba EJU
‘ what  he 0- this  wo is clever ?
| i stat dapdj lu bowa mgje kwasi u bo dapdj ‘ (679) What did he do, this clever wolf?
L it is after the wood in almost at-the wood next . At | B )
! (667) was past the woods in, almost in the next woods. no no :] a - t}?B : via k;art
‘ no no e go- or the way short
| sa fihét sa kiima I piafavanda lo fjur (680) No, no. He went the short way.
: this  girl-DIM as  like to-her please-IMPF the  flower ‘ : e .
i e . 4t illé  tusulat o ald sa non ki et
; 668) Ti 1, since she liked flowers, ! Bv
i (HER Raegis st A ke o he arrive-PSTthere ring-PST PL  go-PST her  grandma who is
mentra si alav i vi tinta fjur ‘ (681) He arrived. He rang. Went her grandma, "Who is it?"
while REFL go-IMPF she  see-PST so-many flower o .
4 m e kapputfétta nonn e avridta sa non
f 669 he sh W so man wers.
! OB} hETNadas vl I am hood-DIM grandma and  open-PST her grandma
'L e salo takki da lo fjira (682) "Iam Little Red Riding Hood, Grandma." And her grandma opened the door.
I and  this-one pick-PST of  the flower ) 3
(670) And she picked some flowers. kum  avridt salla mand3zit a sa non
_ as open-PST this-one eat-PST to her  grandma
| o fafi  parékkjp tard tan passite mej o fi parékkjp tard (683) As she opened, he ate her, her grandma.
i - i - L do-PS t lat .
i PL do-PST pretty late time pass-PST more PL do-PST pretty e po s n— & Io dra  ds  sa -

(671) It got pretty late. Time passed. It got preity late.




LW/M 299 130

then REFL dress-PST of the  clothes of her  grandma
(684) Then he put on her grandma's clothes.

s2 matita da la tutte lo kunt mn téta

REFL put-PST of the  all the  stuff on head

(685) He put on all the stuff on his head,

lu kuppalin m tet  sa maotit tan  dasu

the  cap-DIM on head REFL put-PST thus  under
(686) the cap on his head. He put on the same way undemeath.

e sd matit mgje u i pakke la non  sa non  jo
and REFL put-PST in  at-the bed because the grandma her grandma yes
(687) and he got into bed because the grandma, her grandma, yes, old,

e sta  parékkj ten  mgj¥ u li

and s pretty-much  time in at-the bed

(688) and spent a lot of time in bed.

pakke to sa la vidj so patind pa  zmuder
because you know the old REFL able NEG move-INF

(689) Because, you know, old people can't move around much.

dapéj parékkje ten kaputfét kaputfét i arrevat  illé e
since some time hood-DIM hood-DIM she arrive-PST there and
(690) After some time, Little Red Riding Hood got there and rang.

e lu law dmgjé u li i dit ki et

and the wolf in at-the bed he say-PST who is
(691) And the wolf said from the bed, "Who is it?"

m e kaputfét i entr i dat  kaput/ét i
I amhood-DIM  she enter-PST he ? hood-DIM she
(692) "I am Little Red Riding Hood." "Enter!” ... Little Red Riding Hood said,

non dze to purtd a lu tfastial da la
grandma | you bring to the basket with  the
(693) "Grandma, I brought you a basket with pizza

e 1 un bu da vin  iki

and the a bit of wine here

(694) and a bit of wine here."

paré kima s a fafandt

but  while REFL has  do-PST
(695) But while she was doing that,

i it da sa non loz ijp ro loz  awréha
she see-PST of her grandma the eye big the ear

FAETAR

viéha
old

amudrra
a lot

tutsalat
ring-PST

dafit
say-PST

pits
pizza

roz
big
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(696) she saw her grandma's big eyes and ears.
i dif non kom est loz ij akussi roz ka o din

she say-PST grandma how is the eye thus big
(697) She said, "Grandma, What big eyes you have!"

COMP you? have

o 1 at lu law k ee pa to vaddw mihdw

PL  he ? the  wolf COMPeh for you see better
(698) Went the wolf, "Eh, the better to see you with!"

po i vite s awre non tok et s awreka roza e paléz

then she see-PST his ear grandma what is these ear big and furry
(699) Then she saw his ears. "Grandma, what big furry ears!"

pa  sa vi me bun

for  REFL see more good
(700) "To see you better."”

e sta  butfse roz kum i het  akussiroza la buf

and this mouth big  how it is thus big the  mouth
(701) "And this big mouth. Why is it so big, the mouth?"

pa ta mundszi e s9 la mundzat

for you eat and  this-one her  eat-PST

(702) "To eat you." And this one ate her.

bu  dapéj passét un  katfatdwr  illé

bit after pass-PST a hunter there

(703) A bit later, a hunter went by.

i vit mgié la kaz un  kundakuridw nu

he see-PST in the  house a thing curious no

(704) He saw inside the house, a curious thing, no?

e i 1 ata  [pi e vit lu law

and he him  have look-PP and  see-PST the  wolf

(705) And he looked and saw the wolf

s e u mandzd kapputfétts russs e sa mar e sa non
this-one hasPL eat-PST hood-DIM red and her motherand her  grandma
(706) that had eaten Little Red Riding Hood and her mother—and her grandma.
alor lu Jparét

S0 him  shoot-PST

(707) So he shot him.

avridta la trip 0 Jkwatallat  tahiata la trip
open-PST the  stomach PL  cut-up-PST cut-PST the  stomach

(708) Opened the stomach, cut up the stomach.
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o sakit kapputfétta réssa e sa non

PL come-out-PSThood-DIM  red and her  grandma

(709) Out came Little Red Riding Hood and her grandma.

e fini iké la favolétk e adéss u din
is finish-PP here the fable-DIM  and now we say
(710) The tale is finished and now we say,

e fini ke dz la difa  dzi

is finish-PP COMPI it say 1

(711) It is finished as I tell it.

8.3. Festivals in Faeto, by F56A

FAETAR

Tape 6a (291-347), Interview 7, recorded 7/9/92, transcribed 5/22/95, edited 9/1/00

F56A:

mari domdn

Maria tomorrow is Friday is the Friday

(712) Maria, tomorrow is Friday. It’s the Friday of St. Anthony.
F?6: domént e fet a fait
tomorrow is festival in Faeto
(713) Tomorrow is a festival in Faeto.
F56A: o sdha la prosesitinna
PL.  go-out the  procession
(714) The procession will come out.
e e ki o sa se la ne  ajits pura lo
and and who PL  know if the  night EXIS also the
(715) And who knows if there will also be the--
F?6: 1 orkestrin
the band
(716) The band.
F56A: 1 orkestrinna ko on 6ntra kantanda
the  band COMP ? ? sing-PrP
(717) The band. Others singing.
sela ko kuméra mari sa piafavants tanda lo
that ~COMP goddaughter Maria REFL like-IMPF  so-much the
(718) that goddaughter Maria liked. Every year, singing
da verro dakir i a sta san préspero u an passi

of true when it has be-PP Saint Prosper

(719)

the year pass-PP
Really! ... St. Prospero last year on the Belvedere.

e dovendra e lu davéndra da sand anténi
of Saint Anthony

kantanda
sing-PrP
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injok lu belvedér £ a rakonté

On  the  Belvedere you have told
(720) On the Belvedere—Have you been told?

indjok u belvedér i i tfantavinta i

On the  Belvedere they they sing-IMPF  they
(721) on the Belvedere they were singing and dancing.

e anjpvdnda tuta lo fajtar

and EXIS-IMPF all the Faetans
(722) And all the Faetans were there.

di  mari anjpvinda tutekwénd
say  Maria EXIS-IMPF everyone
(723) Tell Maria everyone was there.

e anjpviande tut illé i dansivant i
and EXIS all there they dance-IMPF they
(724) All of them were there. They were dancing and playing.
e a passdve la serédt tut  in komedi
and PL pass-IMPF the evening all in comedy
(725) And the night passed in fun, lots of people.

e a 1 amerik vu  fafivi pur
and in the America you  do-PST also

(726) And in America do they do this too?

vu fafi pa e ludi wvu fafi pa

you do NEG is true  you do NEG
(727) You don't do it there, right? You don't do ir.

ikée etoe d un mod illée d an ata

here is of one way there of an other
(728) Here it is one way, there another. That's how it is.

a avi ando ti e ald mani
and today where you are go-PP Maria
(729) And today, where did you go?

t e aldi a la fodza

you are  go-PP to the  Foggia

(730) You went to Foggia?

F?6: m e alai a la fodzza....
I am  go-PP to the  Foggia

(731) I went to Foggia.

dansiavin
dance-IMPF

sundvand
play-IMPF

d lo
with  the

akkussi
this

akossi ajét
thus EXIS

FAETAR

kristidn
people
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e i vaniund a fa la féta da san  prosp
FS6A: u janna madsze sta  maténdzun i i e fan and they come to do-!NF . the  festival of Saint Prospero
atthe year May bad time June it is bad  time (743) and they come for the festival of Saint Prospero.
(732) Last year May there was bad weather. June there was bad weather. tuta lo fajtér a akussie pa la raménj s su
lida pur ma te e ke  stadzén i su iké all the Faillan ah ' 'thus is for  the _ remaining the  that
(744) All the Faitans. It's like that for those who remain ...

July also bad  weatherand  COMP season they are here
(733) July also bad weather. And what season is it now? pake tfakind  si fata a lu paj sini fatandé i fatij
prépri  dopa bun tok " S f & ks ds fa % because each one REFI:‘ do. at l!lc town his theydo wherethey work
eally of NEG good what PL  REFL do.INFeh Sihat s do-INFeh (745) because they do their things in their own town where they work.

i (734) Really bad. What to do? Eh, what to do? Huh? e nussa n a ramajun a fait n ata  talikwali suta

: and we we go remain in Faeto an other like-that ?

f (746) And we have to remain in Faeto just the same ...

i et akussie i ja lu maj d aust

r is thus s it has  the  month of August

i (735) It's like this. And in the month of August fait akussiajéte téke t a fa

t po i fand a sar.'l profp i fanto la féta. da sa:.1 profp ;:;:17()) 2‘:;{0 isEI:)ScIesth;F‘?;’haﬁzn 3 oguo do? do-INF

i then they do at Saint Prosperothey do the  festivalof Saint Prospero

ﬁf" (736) Then they do St. Prospero. They do the festival of St. Prospero. e purtréppo nussa nu  stun kuntén a fait  veramén

{‘ lu maj d atst i f4nta and overallwe we are  happy in Facto really

at-the month of Augustthey make (748) And overall, we are happy in Faeto. Really.

(737) In the month of August they make--

‘ F?6: i fénts Ia prastit
E they make the  prosciutto
‘I (738) They make the prosciutto.
E F56A: i fénto la feto da lu prastit
they do the  festivalof the  proscdiutto
(739) They have the Prosciutto Festival,
la sekéndadamént/ étasan profp e o vantinda tanda kristidn
the second Sunday is Saint Prospero and PL  come many people

(740) The second Sunday is St. Prospero. Many people come.

0 vanunt tuta lo turistai vanunda da torina

PL  come all the  touriststhey come from Torino
| (741) The tourists come. They come from Torino,

da  milana do da prite do  titts Ia ban i vanunt

from Milano from from Prato from all the place they come
(742) from Milano, from--from Prato, from everywhere, they come.
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9.5. Content of interview

| 9. Key to Appendix: Speaker information comm Geminate f:omm‘.ltation task. Se_e Nagy (1994) for details.

: conv Conversation (with me or a native speaker)

I The interview catalog lists all the interviews conducted with Faetar speakers. Information T T}"S[ Iall_)el & .t;?‘r;he eI cgﬁs?tcs o;datiehc]ted by lranslal?on fr_om
i regarding the speaker, the context, and the tape number is provided. [::;I'TE:; wasrzgﬁzcimll::z;;g;.o £ F:aaf(fs w;;c[rectorded " palrshso
_‘ The following abbreviations are used (listed by column). understood. but it was not 8 conunuie;catlpvge tasekar D-apeane Mho

) 1 .

g F Storybook Task. All data coded thus were elicited by asking speakers
: 9.1. Speaker Code - : ; pe

| v £ —_— to describe pictures in Amery & Cartwright's First 100 Words to

I M il me. First, objects in the picture were named in isolation. Then

[ each speaker was asked to tell a story about what was happening in
i 9.2._Occupation Faota, bt served to provide  number of iferent spoceh syl
i ‘; elementary elemgntury school student 1 i iting th P . pe ¥

‘ Eng. teacher English teacher while limiting the range of vocabulary and topic.
|‘ ¢ rctg. cataed grm Grammar (elicitation by paradigm and/or translation)
| E hi greetings to a Faetan emigré in Philadelphia

: sec'y secretary i . ; ;

i student sty alhee sar-ePuudent Igem Initial geminate production task. See Nagy (1994) for details.

b Mgem Medial geminate production task. See Nagy (1994) for details.

i , 9.3. Language contact indices? narr Narrative (not all narratives have been flagged)

% ! S Indicates the highest level of school attended by the speaker.

0 = Child currently in elementary school
1 = Adult who did not attend school past elementary school
2 = Attended (some) secondary school
3 = Attended (some) post-secondary institution
W Indicates the location of work and language used.
| 0 = Works in Faeto, usually speaks Faetar at work
| 1 = Works in Faeto, usually speaks Italian at work
: 2 = Works elsewhere in Italy, speaks Italian at work
ﬁ F Indicates whether there have been exogamous marriages in the family.
:

0 = All family members are from Faeto
1 = Parent or spouse is not from Faeto

R Indicates whether the speaker has ever resided elsewhere in Italy.
t 0 = Has never lived for >1 consecutive year outside Faeto
} 2 = Lived for >1 consecutive year elsewhere in Italy
h T Total of the values of the four IC indices
[' 9.4. Tape
; a Side A
b Side B
s NR not recorded
[ (FG) Recording made by Francesca Giuliani and Naomi Nagy

2 Much of the data for these four indices was collected by Maria-Antonietta Cocco, who had the
§ relevant people fill out a questionnaire that I sent her in January 1996. 1am very grateful for her help.

i
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F32A  Faeto grocer 07/21/92 12 10ab conv
F32A  Faeto ocer 08/27/93 49 21b FW
. Appendix: Speaker data F12A  Faeto  grocer 03/29/00 79 42ab  gm
1 Speaker Home Occupation  Contact Date IV Tape Content F32B  Faeto waitress 03/30/00 80 43a grm
1 Females S WFRT F33 Faeto 09/02/93 69 22a,b conv
f F5 Faeto elementary 03/28/00 72 40a,b FW, conv, trans F35  Faeto 08/17/94 95 29b conv
i F6 Faeto/Bern elementary 08/11/94 149 28b FW F37 Faeto 08/11/94 138 27b Mgem, Igem, FW
i F8 Faeto elementary 07/08/92 5 6a conv F38A  Faeto 08/05/94 116 25b FW
§ F9A Faeto elementary 07/08/92 6 6a FW, conv F38B  Faeto homemaker 08/28/93 54 20b FW
i F9B Faeto elementary 08/24/93 46 20a FW, conv F40 Faeto 32 2 7 08/06/94 124 26a FW
; FI0OA  Faeto slemputacy 08/18/93 26 19a EW F43  Faeto author 32 27 08/18/94 155 29 FW, conv
{ F10B  Faeto elementary 08/21/93 36 20a FW F44A  Philadelphia tailor 06/16/92 2 2b,3 conv
| F11A  Faeto student 08/13/94 142 28a FW F44A  Philadelphia tailor 06/22/92 4  5a conv
F11B  Faeto student 08/11/94 139 27b, 28a FW F44A  Philadelphia tailor 01/26/93 16 13a conv
r F11B Faeto student 04/01/00 85 44b conv, narr F50A  Faeto homemaker 09/02/93 69 22a,b conv
i FIIC  Faeto student 2 2 08/13/94 144 28a FW F50D  Faeto 08/05/94 113 25b conv
H F11D Faeto student 08/18/93 32 17a FW F50E Faeto sociologist 04/03/00 91 NR conv
f FIIE Faeto student 1 2 3 08/13/94 143 28a FW E53  Bem _ 07/21/92 15 12ab conv
] FI12A  Faeto student 03/29/00 76 41b conv, grm F56A  Faeto taflor 1 1 07/09/92 7 6a conv
i FI2B  Faeto student 03/29/00 76 41b,42a  conv, grm F36A  Faeto tailor ! 1 08/31/93 64 22a FW, conv
’ F13  Faeto student 1 1 08/13/94 141 28a FW F56A  Faeto tailor 1 1 08/31/93 69 22ab conv
FI4A  Faeto student 1 1 08/13/94 140 28a FW F56B  Faeto 11 24 08/18/94 153 29a FW, conv
| F14B Faeto 08/06/94 121 26a FW F56C  Faeto 321 2 8 0831/93 64 2la FW
| F15 Faeto 08/06/94 122 26a FW F56D  Faeto innkeeper 04/03/00 90 NR conv
F17 Faeto 08/06/94 120 26a FW F57 Faeto 07/30/94 105 24a FW, conv
i F20A  Faeto student 08/21/93 19 19b FW F60C  Faeto homemaker 07/22/92 13 1lab conv
l F20A  Faeto student 08/29/93 56 2lab Mgem, conv F60C  Facto homemaker 09/02/93 69 22a,b conv
H F20A  Faeto law student 04/01/00 87 45ab trans F62B  Faeto barkeep 11 2 0717/92 9 Tab conv
: F21  Faeto student 2 2 08/16/93 19 16a FW F62B  Faeto barkeep 11 2 08/27/93 50 19a FW
F21  Faeto student 2 2 08/28/93 53 2la Mgem, conv F64  Faeto 07/30/94 104 24a conv
F22  Faeto law student 03/27/00 71 39ab,40a gm F65A  Faeto 11 24 0816/93 23 20b FW, conv
F23 Faeto student 07/31/94 93 37ab conv, trans, FG F65A  Faeto 11 2 4 08/27/93 50 20b conv
F26A  Faeto student 3 3 07/30/94 98 33ab,34ab conv, trans, FG F65B  Facto 1 1 08/21/93 37 16b FW
F26A  Faeto student 3 3 07/30/94 103 24a FW F68  Faeto 1 1 07/30/94 99 35ab conv, FG
F26A  Faeto law student 04/01/00 88 45b, 46a grm, narr F68 Faeto 1 1 08/08/94 128 26b FW, conv
F26B  Faeto 08/05/94 114 25b FW F68 Faeto 1 1 08/17/94 153 29a FW, conv
F27B  Faeto hairdresser 08/06/94 125 26b FW F71  Faeto 09/01/93 66 23a conv
F28  Faeto waitress 03/30/00 80 43a grm F72A  Faeto 08/05/94 118 25b FW, conv
F29A  Faeto instructor 07/30/94 100 36ab conv, trans, FG F77  Faeto ret. farmer 03/30/00 80 43a grm
F29B  Faeto 08/05/94 115 25b FW F78 Faeto ret. teacher 11 2 08/11/94 137 27b FW, conv
F29C  Faeto teacher 07/17/92 10 89a conv F79 Faeto 09/01/93 67 23a conv
F29C  Faeto teacher 3 2 2 7 07/22/92 14 11b conv F80 Faeto ret. farmer 07/21/92 15 12ab conv
F29C  Faeto teacher 32 27 082393 39 1% Igem, FW F80  Facto ret. farmer 08/21/93 27 19 FW
F29C  Faeto teacher 32 2 7 090293 65 22a conv Fg3 Faeto farmer? 08/18/93 27 17ab conv
F29C  Faeto teacher 32 2 7 07/31/94 93 38ab conv, trans, FG F83 Faeto farmer? 08/29/93 55 2la FW
F29C  Faeto teacher 04/01/00 86 45a grm F88  Faeto 08/24/93 44 2la FW
F30  Faeto 21 3 08/11/94 136 27ab FW, conv F?13  Faeto teacher 03/31/00 83 NR grm

F31 Faeto 08/09/94 129 27a FW F76 Faeto baker 07/09/92 7 6a conv
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F?7 Faeto 9/2-4/93 69 22a,b conv

F78 Faeto 9/2-4/93 69 22a,b conv

F79 Faeto 9/2-4/93 69 22a,b conv
Males Home Qccupation Con tact Date IV Tape Content
M6 Faeto elementary 9/2-4/93 69 22ab conv =
M7 Faeto elementary 08/06/94 123 26a FW

M7 Faeto elementary 03/29/00 75 41b conv

M8A  Faeto elementary 07/31/94 110 24b FW

MSB Faeto elementary 08/23/93 25 19a FW, conv
MSC  Faeto elementary 08/05/94 111 25a Fw

M9 Faeto elementary 1 08/31/93 63 22a FW, conv
MI0  Faeto elementary 03/28/00 73 4la FW, conv
MIIB Faeto elementary 1 08/21/93 62 22a FW

Mi12 Faeto elementary 08/31/93 61 22a FW, conv
MI3A Faeto elementary 1 1 08/31/93 34 22a Fw

M13B Faeto elementary 1 4 08/24/93 43 19a Fw

M13C Faeto student 03/29/00 75 41b conv
MI14A Faeto 08/09/94 135 27a FW

MI16A Faeto 1 2 08/11/94 146 28a FW

M16B Faeto 07/10/92 8 6b conv
M16C Faeto 07/10/92 8 6b conv

M17 Faeto 08/18/94 147 28a FW

M17 Faeto 08/18/93 31 17a FW

M20A Faeto construction 07/10/92 8 6b conv
M20B Faeto student 07/21/92 15 12ab conv
M23A  Faeto idle 08/16/93 20 16a conv
M23A Faeto idle 08/16/93 19a FW

M23B Faeto student 3 2 6 08/21/93 33 20a FW

M23B Faeto student 3 2 6 08/23/93 48 20b conv
M23B Faeto student 3 2 6 07/31/94 93 37ab, 38a,b conv, trans, FG
M23C  Faeto factory worker 03/27/00 71 39ab,40a grm

M23C  Faeto factory worker 03/30/00 81 43b grm

M25A Faeto student 3 2 2 7 08/20/93 20 16a FW

M27A  Faeto student 04/01/00 87 45a,45b grm

M27B  Faeto 2.1 3 07/30/94 101 24a FW

M28A  Faeto 2 2 5 07/30/94 145 28a FW

M28C Faeto gov't employee 03/31/00 84 44ab grm

M28C Faeto gov't employee 04/03/00 89 NR grm

M29  Faeto student 08/23/93 42 20a Igem, conv
M29 Faeto student 07/30/94 98 33ab, 34a,b conv, trans, FG
M30 Faeto soldier 03/29/00 78 42a conv

M32 Faeto idle 31 2 6 07/17/92 10 8,9a conv

M32 Faeto idle 07/31/94 93 37a,b, 38a,b conv, trans, FG
M32 Faeto idle 07/31/94 106 24b FW

M33 Faeto 07/30/94 107 24b FW

M34A  Faeto legal sec'y 3 2 2 7 08/20/93 21 18a FW, conv
M34A Faeto legal sec'y 3 2 2 7 08/29/93 56 2lab FW, conv
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M34A
M35A
M35B
M35B
M44A
M44A
M44A
M47A
M47C
M50
MS3A
M53B
M53B
M53C
M56
M356
M56
M60A
M60B
M62A
M65A
M65B
M69
M69
M70
M70
M72
M74
M75
M76
M77
M77
M77
MT78A
MT78A
MT79A
MB0B
MBOD
MB0D
M81
M83

Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto / Bern
Foggia
Foggia
Montreal
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto -
Faeto
Faeto
Philadelphia
Philadelphia
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto
Faeto

legal sec'y
farmer
hotel mgr.
hotel mgr.
engineer
engineer
engineer

teacher

Eng. teacher
Eng. teacher
businessman
shopkeeper
shopkeeper
shopkeeper

grocer

ret. professor
ret. car dealer
ret. engineer
ret. engineer
shopkeeper
shopkeeper

merchant, artist

ret. forester
farmer

farmer

farmer

ret. postmaster
ret. postmaster

ret.

ret. farmer
ret. farmer
ret. farmer

w

3
2
2
2
1
1
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[ SRS

NN

LS S ]

W b

AT LT I

03/27/00
07/17/92
07/17/92
9/2-4/93

08/16/93
09/04/93
04/01/00
08/17/94
07/30/94
08/24/93
07/21/92
08/15/93
03/25/00
08/13/00
08/17/94
03/28/00
03/28/00
08/24/93
07/21/92
08/09/94
07/31/94
07/18/92
06/10/92
06/18/92
07/30/94
08/05/94
08/17/93
03/29/00
9/2-4/93

08/20/93
08/20/93
08/30/93
9/2-4/93

08/15/93
08/05/94
09/01/93
07/17/92
07/21/92
08/30/93
03/30/00
07/30/94

39
8,9a
8,9a
22ab
16a
16b
44b
28b
24a
20a
12a,b
15a,b

2%9a
40a,b
4]a
16a,b
10a,b
27a
24b
9a
la,b
4a,b
3lab
25a
19a

22a,b
17a
18a,b
21b
22a,b
15a,b
25b
23a

12a,b
21b
43a
32ab
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conv
conv

conv

conv

FW

conv

grm, narr
FW

FW

Mgem, conv
conv

conv

grm

conv

FW

grm, conv

grm, conv
FW

conv
FW

FW
conv
conv
conv
conv
FW, conv
FW

grm
conv
FW, conv
conv
FW
conv
conv
FW
conv
conv
conv
FW

grm
conv
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308 Choctow P, Kwatchka

311 Juang Manideepa Patnaik
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Jerchower

353 Marwari L.V. Khoklova
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Takashima
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365 Chuman Turkish Timur Kocaoglu

366 Pech Dennis Holt*

367 Kuna Joel F. Sherzer

368 Dargwa Sergei Taterosov

369 Sundanese Franz Milller-Gotama
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Margareth Sharpe
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Wallace

372 Tundra Yukaghir Elena Maslova

373 Paraquayan Guaranf Maura
Velazquez-Castillo

374 Paraquayan Spanish Maura
Velazquez-Castillo

375 Halkomelem D. Gerdts & Th.
Hukari
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377 Beijing Mandarin Dingxu Shi
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379 Sikuani F. Queixalds

16 Nhah - French - English
Lexicon Michel Ferlus (ed. by P.
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Dictionary P. Jacq & P. Sidwell*
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Wolfgang Schulze

07 Kawesqar Texts Oscar Aguilar F.
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